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	Všem ženám a mužům,

	které Hektor potkal a kteří ho inspirovali.

	 

	



	


Hektor není spokojený 

	sám se sebou

	 

	Byl jednou jeden mladý psychiatr, který se jmenoval Hektor a který nebyl sám se sebou kdovíjak spokojený.

	Hektor nebyl spokojený sám se sebou, ačkoliv vypadal jako opravdový psychiatr: nosil malé brýle s kulatou obroučkou, jež umocňovaly jeho intelektuálský vzhled, uměl naslouchat lidem, tvářit se přitom zamyšleně a pobrukovat si „ehm, hm…“, a měl dokonce malý knírek, který si kroutil, když usilovně přemýšlel.

	Jeho ordinace se také podobala ordinaci opravdového psychiatra: byla v ní starobyle vyhlížející pohovka (dárek od maminky, když se zařizoval), repliky egyptských a indických sošek a velká knihovna zaplněná knihami, na čtení velice složitými, přičemž některé z nich byly natolik složité, že je Hektor vůbec nikdy nečetl.

	Mnoho lidí se chtělo k Hektorovi objednat, a to nejen proto, že vypadal jako opravdový psychiatr, ale proto, že znal tajemství, které je svěřeno jen dobrým lékařům a které se na fakultě naučit nedá: o lidi se doopravdy zajímal.

	Když jdou lidé k psychiatrovi poprvé, jsou často poněkud nesví. Bojí se, aby v nich neviděl blázny, a přitom si uvědomují, že je to u psychiatra normální. Nebo mají strach, aby jejich případ nepokládal za příliš vážný a aby jim neřekl, že se mají obrátit jinam. Ale jen co se objednají a přijdou, začnou vyprávět o svých kuriózních bláznivinkách, o podivných myšlenkách, které jim táhnou hlavou a o nichž dosud nikomu nic neřekli, ačkoliv jim působí neskutečné potíže, o velkých úzkostech nebo velikém smutku, znesnadňujících jim život. Popadá je také obava, že mu to všechno nesvedou dobře podat a že se s nimi bude nudit. Tu je třeba přiznat, že psychiatr vskutku někdy vyhlíží znuděně či unaveně. Pokud si na to člověk už nezvykl, může se zaobírat otázkou, zda ho psychiatr vůbec poslouchá.

	Jenomže u Hektora k něčemu takovému prakticky nikdy nedošlo: hleděl na lidi, kteří mu vyprávěli své příběhy, pokyvoval hlavou, aby jim dodal kuráže, pobrukoval si své „ehm…, hm…“ a přitom si kroutil knír, a někdy je dokonce vybídl: „Počkejte, to mi vysvětlete. Tomu dobře nerozumím.“ Zkrátka, pomineme-li dny, kdy byl Hektor velice unavený, měli lidé pocit, že doopravdy poslouchá to, co mu vykládají, a že se mu jejich příběh zdá dokonce zajímavý.

	A tak se lidé k němu vraceli, hojně se objednávali, předávali jeho jméno svým známým a hovořili o něm se svým rodinným lékařem, který pak k Hektorovi posílal další pacienty. Velice záhy se tak stalo, že Hektor trávil dlouhé dny posloucháním toho, co mu lidé vyprávěli, a začal platit vysoké daně, ačkoliv si za návštěvy neúčtoval mnoho. (Jeho maminka mu stále připomínala, že by měl podražit, ale on se ostýchal.)

	Za své konzultace žádal daleko méně peněz než například paní Irina, dosti slavná jasnovidka. Sama ho nabádala:

	„Pane doktore, měl byste si navýšit tarif.“

	„Vidíte, to už mi někdo říkal,“ odpovídal doktor.

	„Mluvím k vám jako matka, pane doktore, vidím, co by pro vás bylo dobré.“

	„Mimochodem, jak v tuhle chvíli vidíte?“

	Musím vám vysvětlit, že paní Irina přišla k Hektorovi proto, že se jí už nedařilo nahlédnout do budoucnosti. Velice se rmoutila kvůli jednomu pánovi, který odjel, a ona od té doby vůbec neviděla. Jelikož byla mazaná, přece jenom svým zákazníkům něco zajímavého pověděla. Ale protože měla také trochu cti v těle, vadilo jí, že už nevidí jako dříve. A tak jí Hektor předepsal pilulky určené lidem, kteří jsou velice smutní, a ona začala zase trochu vidět.

	Hektor byl na rozpacích a nevěděl, co si myslet o tom všem, co se dělo.

	Jeho úspěch netkvěl jednoduše v tom, že uměl lidem naslouchat. Uměl také dobře tahat za provázky své profese.

	Především tedy na otázku odpovídal otázkou. Když se ho například někdo zeptal: „Pane doktore, myslíte si, že z toho vyjdu?“, odpověděl mu: „A co podle vás znamená, ‚vyjdu z toho?‘“ Lidi to okamžitě vybídlo k přemýšlení o svém případu a Hektor jim tak pomáhal nalézt způsob, jak z toho vyjít.

	A za druhé – dobře se vyznal v lécích. V psychiatrii je to jednoduché, neboť existují jen čtyři velké okruhy léků, jež se předepisují: pilulky, které se berou, pokud je člověk smutný – to jsou antidepresiva, pak pilulky, které se berou, má-li člověk velký strach – to jsou anxiolytika, dále pilulky, které se berou, když má člověk nadmíru podivné myšlenky a když slyší hlasy – to jsou neuroleptika, a konečně pilulky, jež mají člověka odpoutat od výšin a hloubek příliš vysokých a příliš hlubokých – to jsou vyrovnávací nálady. Vlastně je to ještě o něco složitější, neboť pro každý okruh léčiva existuje přinejmenším desítka různých druhů pilulek pojmenovaných záměrně legračně, a psychiatr mezi nimi musí najít přesně takové pilulky, které budou nejvíce vyhovovat. S léky je to skoro jako se sladkostmi: nechutnají všem stejně.

	A konečně, stalo-li se, že léky nebyly dostatečně účinné nebo je lidé prostě už nepotřebovali, volil Hektor jiný způsob pomoci, a sice psychoterapii. Jde o náročné slovo, ale znamená jednoduše tolik, že se lidem pomáhá tak, že se jim naslouchá a že se na ně mluví. Ale pozor, ne způsobem, jakým se mluví běžně, nýbrž dle návodu speciální metody. Psychoterapií je rovněž několik druhů, stejně jako pilulek, a některé vynalezli lidé, kteří jsou už dávno mrtví. Hektor si nastudoval jednu určitou psychoterapii, kterou vynalezli lidé dosud žijící, nicméně ve věku již značně pokročilém. Jde o takovou metodu, kdy psychiatr se svým pacientem diskutuje, a právě tohle se lidem také velice zamlouvalo, neboť někdy předtím už byli u psychiatrů, kteří na ně málem nepromluvili, a lidé se s tím těžko smiřovali.

	S paní Irinou se Hektor o psychoterapii příliš nepokoušel, protože jen co pojal úmysl položit jí nějakou otázku, řekla mu:

	„Pane doktore, já už vím, na co se mě zeptáte.“

	Nejhorší bylo, že měla často (ne vždy) pravdu.

	Takže s popotahováním provázků své profese, s léky, psychoterapií a svým tajemstvím opravdového zájmu o lidi byl Hektor dosti dobrým psychiatrem, neboli dosahoval stejných výsledků jako dobrý lékař či jako kupříkladu dobrý kardiolog: některé ze svých pacientů dokázal vyléčit úplně; jiné dokázal udržet v dobrém zdraví za podmínky, že si každý den vzali svou pilulku a že si s ním přišli čas od času popovídat; konečně některým mohl pomoci právě jen snášet jejich nemoc a snažit se, aby je sužovala co možná nejméně.

	A přesto Hektor nebyl sám se sebou spokojený.

	 

	



	


Hektor si klade otázky

	 

	Hektor měl svou ordinaci ve velkém městě s velkými širokými ulicemi lemovanými krásnými starými domy. Toto město se lišilo od většiny světových velkoměst: jeho obyvatelé jedli do sytosti; když onemocněli, měli bezplatnou lékařskou péči; děti navštěvovaly školu; většina lidí měla práci. Lidé mohli po libosti chodit do kina a nebylo to drahé; byla tam muzea, bazény, a dokonce několik míst, kde se dalo jezdit na kole a nemít strach, že vás něco přejede. Lidé mohli také bez problémů sledovat různé televizní kanály, mohli číst všelijaké noviny, a novináři měli právo psát téměř vše, co chtěli. Lidé měli dlouhou dovolenou, a to i ti, jimž to občas způsobilo problémy, jestliže neměli dost peněz, aby někam vyjeli.

	Přesto, že zde šlo všechno lépe než ve většině dalších velkých měst světa, našli se tu lidé, kteří měli peněz stěží na svou obživu, děti, jež nesnášely pobyt ve škole a které prováděly nehorázné skopičiny, nebo děti, jež už neměly rodiče, kteří by se o ně postarali. Byli tu také dospělí lidé, kteří neměli práci, a lidé, kteří byli tak nešťastní, že se pokoušeli o samoléčbu pitím bůhvíčeho a polykáním velice špatných pilulek. Ovšem ti nebydleli ve čtvrti, která by se podobala čtvrti, v níž Hektor pracoval. Hektor věděl, že takoví lidé existují, neboť jich hodně léčil, když pracoval v nemocnici. A kde pracovat vlastně nikdy nepřestal: každou středu totiž Hektor nechodil do své ordinace, nýbrž docházel do nemocnice. A tam se setkával s lidmi, jako byl například Roger, jehož se Hektor zeptal:

	„Rogere, vzal jste si své léky?“

	„Ano, ano, pán je můj pastýř, kroky mé vede.“

	„O tom není pochyb, ale vzal jste si své léky?“

	„Ano, ano, pán je můj pastýř, kroky mé vede.“

	Protože Roger věřil, že k němu pánbůh bez ustání promlouvá, protože tedy, jak se říká, slyšel hlasy, odpovídal na ně nahlas a zřetelně. Proč ne, řeknete si. Problém byl v tom, že když Roger neužíval léky, mluvil hlasitě sám k sobě na ulici, a dokonce nadmíru hlasitě, jestliže si něčeho upil, a často se mu ne právě hodní lidé vysmívali. A jelikož byl Roger kus chlapa, zpravidla to nedopadlo dobře a on se znovu ocitl na dlouhou dobu v psychiatrickém zařízení.

	Roger měl plno dalších problémů: nikdy neměl tátu ani mámu, kteří by se o něj postarali, ve škole mu to dvakrát nešlo a od té doby, co mluvil s pánbíčkem, ho lidé nechtěli zaměstnat. A proto Hektor s jednou paní sociální pracovnicí vyplnil celé stohy papírů, aby Roger mohl zůstat ve své malé garsonce ve čtvrti, kam byste se zrovna nehrnuli bydlet.

	V      Hektorově ordinaci to bylo jiné než v nemocnici: pánové a dámy, kteří k němu chodili, měli za sebou dosti dobré školní výsledky, vychovávali je tatínek s maminkou a měli svou práci. A pokud ji ztratili, často se jim povedlo najít si práci jinou. Byli také povýtce dobře oblečení a uměli vyprávět příběhy a nedělat přitom gramatické chyby, a dámy byly často velice hezké (Hektorovi to někdy ztěžovalo situaci).

	Některé z těchto lidí nicméně postihla opravdová nemoc nebo prožili skutečné neštěstí, a tehdy je Hektor vcelku dobře léčil pomocí psychoterapie a léků. Ale bylo také nemálo takových, kteří netrpěli opravdovou nemocí, alespoň žádnou z těch, jež se Hektor učil léčit ještě za studií, a rovněž neprožili žádné skutečné neštěstí, jakým je například ta okolnost, že máte málo laskavé rodiče nebo že ztratíte někoho, koho jste měli velice rádi. A přesto tito lidé nebyli šťastní.

	K Hektorovi například často přicházela Adelina, mladá a značně okouzlující dáma.

	„Jak se vám daří?“ ptá se Hektor.

	„Děláte si naději, že vám jednoho dne řeknu: Velmi dobře?“

	„Proč si myslíte, že si dělám takovou naději?“

	„Musíte už mít jaksi nad hlavu mých historek, nebo snad ne?“

	V      tom se Adelina zase až tolik nemýlila, ačkoliv ji Hektor měl v podstatě rád. Adelina byla ve své práci velice úspěšná, byla, jak se říká, dobrá obchodnice, což znamená, že uměla prodávat věci za daleko větší peníz, než za jaký ve skutečnosti stály, a její šéfové byli nadmíru spokojení a dávali jí tučné odměny.

	Přesto si stále stěžovala – v prvé řadě na muže. Jelikož byla značně okouzlující, měla ve svém životě muže vždy, ale nikdy to neklapalo: buď byl hodný, a v tom případě ji příliš nevzrušoval; nebo ji vzrušoval, ale nebyl hodný; nebo ji nevzrušoval ani nebyl hodný, a tehdy si kladla otázku, proč s ním je. Vynalezla způsob, jak učinit hodné muže z mužů, kteří ji vzrušovali: opustila je. Následně ji, jak lze pochopit, přestali vzrušovat. Šlo nadto o pány dosti významné, protože pokud jste významný nebyl, nemělo vůbec smysl si s Adelinou začínat.

	Toliko v rovině otázek, které jí kladl, se Hektor Adelině pokoušel dát na srozuměnou, že vrcholné štěstí netkví nutně v pocitu nejsilnějšího vzrušení s nejvýznamnějším a nejhodnějším mužem (zejména pomyslíte-li na kombinaci velice významného a velice hodného – ta se tedy opravdu snadno hledá!). Ale šlo to ztuha, Adelina byla vskutku velice náročná.

	Takových Adelin měl Hektor mezi svými pacientkami požehnaně.

	Přicházeli k němu také muži, jimž to myslelo víceméně jako Adelině: chtěli ženu nanejvýš vzrušující, ale zároveň velmi hodnou a v životě úspěšnou. S prací to bylo podobné: chtěli práci velice významnou, která by jim zároveň ponechávala volnost k „seberealizaci“, jak tvrdili někteří z nich. A i když se jim v práci dařilo, zaobírali se otázkou, zda by nebyli bývali mnohem šťastnější v jiném zaměstnání.

	Zkrátka, všichni tito ponejvíce dobře oblečení lidé vyprávěli, že se jim nelíbí život, jaký vedou, pochybovali o své práci, kladli si otázku, zda si vzali nebo už skoro vzali tu správnou osobu, přicházeli na to, že právě teď se jim v životě něčeho důležitého nedostává a že čas běží, že nedosáhnou toho, co chtěli.

	Necítili se šťastně – a to nebylo k smíchu. Někteří čas od času pomýšleli na sebevraždu a Hektor byl nucen velice se jim věnovat.

	Jednoho dne se sám sebe zeptal, zda nepřitahuje právě lidi tohoto ražení. Možná bylo v jeho způsobu promluvy něco, co se jim obzvlášť líbilo? Nebo to vězelo v      tom, jak se na lidi díval a jak si přitom kroutil knír, nebo to byly jeho indické sošky? Lidé si mezi sebou předávali jeho adresu a do ordinace se hrnuli ve stále větším počtu. Aniž by dal na sobě cokoli znát, začal se vyptávat kolegů praktikujících déle než on. Jestlipak léčí jen pacienty opravdu nemocné? Kolegové na Hektora pohlédli, jako by vyslovil poněkud pitomou otázku. Jistěže ne, nevěnují se jen lidem opravdu nemocným! Také k nim přichází mnoho lidí, kteří nejsou spokojeni se svým životem a kteří se cítí nešťastní. A z toho, co říkali, Hektor pochopil, že si s tím rozhodně neporadí o nic lépe než on.

	A ještě podivnější bylo, že v těchto čtvrtích, kde měla většina lidí více štěstí než ostatní lidé, kteří bydleli jinde, bylo více psychiatrů než ve všech zbývajících čtvrtích dohromady, a každý měsíc si tu otevírali ordinace psychiatři noví! A podíváte-li se na mapu světa zakreslující rozmístění psychiatrů (ani ji neshánějte, těžko se dostane), ukáže se, že v takové zemi, kde žije Hektor, je více psychiatrů než v celém ostatním světě, ačkoliv v něm žije nepoměrně více lidí.

	Tohle všechno bylo nesmírně zajímavé, ale Hektorovi      se neulevilo. Měl pocit, že těmto nešťastným lidem nepomáhá. Sice se k němu znovu rádi vraceli, ale jeho to tížilo čím dál více. Všiml si, že se cítí daleko unavenější po konzultaci s lidmi, kteří vyjadřovali nespokojenost se svým životem, než po konzultaci s pacienty, jako byl Roger. A protože viděl stále více nešťastných lidí nezasažených opravdovým neštěstím, protože byl stále unavenější a pomalu i on sám trochu nešťastný, začal přemýšlet, zda si vybral vhodné povolání, zda je ve svém životě šťastný, jestli mu právě teď něco neschází. A dostal naprosto vážně strach, neboť si položil otázku, zda tito lidé nejsou nakažliví. Napadlo ho, že si sám bude brát pilulky (věděl, že někteří z jeho kolegů je užívají), nicméně přemýšlel dále a dospěl k názoru, že to není dobré řešení.

	Jednoho dne mu paní Irina řekla:

	„Pane doktore, vidím, že jste unavený.“

	„Ach, to je mi líto, že je to vidět.“

	„Měl byste si vzít dovolenou, ta by vám udělala dobře.“

	Hektor si pomyslel, že je to velice dobrý nápad: Což takhle odjet na dovolenou?

	Ale protože se měl za hocha, který bere věci vážně, napadlo ho, že si zorganizuje dovolenou tak, aby mu pomohla stát se lepším psychiatrem, neboli vytkne si cosi na způsob úkolu, jaký se zadává na prázdniny.

	Bude to znamenat, že podnikne cestu kolem světa a že všude, kam přijde, se vynasnaží pochopit, co dělá lidi šťastné nebo nešťastné. Řekl si, že je-li štěstí opředeno nějakým tajemstvím, mohl by ho právě tímto způsobem konečně odhalit.

	 

	



	


Hektor činí 

	významný objev

	 

	Hektor oznámil svým pacientům, že odjíždí na dovolenou.

	Jakmile se to dozvěděli, hned mu někteří pacienti, často, a zejména ti, kteří byli nejvíce nemocní, řekli: „Dobře děláte, pane doktore, musíte si odpočinout. S prací, kterou máte!“ Jiné naopak představa, že Hektor odjede na dovolenou, lehce znervózňovala. Tázali se: „To se s vámi neuvidím několik týdnů?“ Tito lidé byli zpravidla lidé nešťastní, jež Hektor nedokázal vrátit ke štěstí a kteří ho velmi otravovali.

	Hektor měl blízkou přítelkyni Kláru, a také jí potřeboval oznámit, že odjíždí na dovolenou. Zeptal se jí, zda by nechtěla jet s ním, a to nejen ze zdvořilosti, ale proto, že měl Kláru velmi rád a že se oba shodovali v tom, jak málo se vidí.

	Hektor a Klára se měli rádi, ale nedařilo se jim shodnout se na tom, co bude. Například by se klidně mohli vzít nebo mít dítě; buď si to úplně nejvíc přála Klára, nebo si to úplně nejvíc přál Hektor, ale téměř nikdy se nestalo, že by si to oba přáli v tutéž chvíli.

	Klára byla pracovně velmi vytížená v jedné velké společnosti, přesněji ve farmaceutické laboratoři vyrábějící právě takové pilulky, které předepisují psychiatři. A tak se stalo, že jednoho dne potkala Hektora na kongresu, jehož tématem bylo představit psychiatrům poslední novinky, především vynikající novou pilulku, kterou laboratoř, pro niž pracovala, právě vynalezla.

	Kláře dávali obrovské peníze za to, aby pro pilulky objevila jména, jež se budou líbit psychiatrům i pacientům ve všech zemích světa. A také za to, aby uvěřili, že pilulky z její laboratoře jsou nekonečně lepší než pilulky vyráběné v jiných laboratořích.

	Byla ještě mladá, ale již velice úspěšná. Zde máme důkaz: když jí Hektor volal do kanceláře, nemohla s ním skoro nikdy mluvit, protože byla neustále na poradách. A pokud s Hektorem odjížděla na víkend, brala si práci, kterou dokončovala na přenosném počítači, zatímco Hektor se šel projít nebo spal vedle ní na posteli.

	Když jí Hektor návrhy aby jela s ním, odpověděla mu, že nemůže odjet tak náhle, protože se musí zúčastnit porad, které rozhodnou o jménu příští pilulky z její laboratoře (a ta bude dozajista nejlepší ze všech pilulek, jaké se kdy vyrobily od stvoření světa).

	Hektor nic neřekl, chápal to, nicméně ho to poněkud zamrzelo. Kladl si v duchu otázku, zda odjet někam společně není důležitější než porady, na nichž se hledá jméno pro léčivo. Ale protože byl ze svého povolání zvyklý vždy chápat hledisko druhých lidí, řekl Kláře prostě jen: „Oukej, oukej, rozumím.“

	Později, když večeřeli v jedné restauraci, Klára Hektorovi vyprávěla, jak to má ve své kanceláři složité. Má dva šéfy, kteří ji mají velice rádi, ale kteří se nemají rádi navzájem. Tudíž je to pro Kláru velice těžké, neboť pracuje-li pro jednoho, pokaždé riskuje, že naštve toho druhého, a zase naopak, když pracuje pro toho druhého, naštve toho prvního, chápete, co tím chci říci. Hektorovi nebylo úplně jasné, proč má dva šéfy najednou, ale Klára mu vysvětlila, že je to kvůli něčemu, co se nazývá „daňová optimalizace“. Hektora napadlo, že takový název mohli klidně vynalézt psychiatři; není proto divu, že z toho vznikají složité situace a že v jejich důsledku jsou lidé kapánek na hlavu.

	Nesdělil ještě Kláře pravý důvod svého odjezdu na dovolenou, neboť od začátku večeře Klára mluvila o svých problémech v kanceláři.

	Jelikož ho to nakonec trochu unavilo, rozhodl se, že hned teď namístě zahájí své šetření o tom, co činí lidi šťastné nebo nešťastné. Protože se Klára odmlčela, aby dojedla, Hektor se na ni podíval a zeptal se jí: „Jsi šťastná?“

	Klára položila vidličku a vzhlédla k Hektorovi. Vypadala dojatě a zeptala se ho: 

	„Chceš se se mnou rozejít?“

	Hektor si všiml, že jí zvlhly oči jako někomu, kdo se chystá plakat. Položil svou ruku na Klářinu a vysvětlil jí, že ne, že vůbec ne (i když na to popravdě čas od času pomyslel), prostě se jí na to jen zeptal, protože právě teď začíná své šetření.

	Zdálo se, že to Kláru poněkud uklidnilo, celkově ovšem málo, a proto jí Hektor vysvětlil, proč chce pochopit, co činí lidi trochu šťastné nebo nešťastné. Chtěl by ale vědět, proč Kláru napadlo, že by se s ní chtěl rozejít, když se na ni obrátil s otázkou, zda je šťastná?

	Odpověděla mu, že si to přebrala jako kritickou námitku. Jako by jí Hektor řekl: „Ty nedokážeš být nikdy šťastná,“ a tudíž jako by chtěl říci, už s tebou nechci zůstat, protože nikoho, to dá rozum, nebaví žít s osobou, která nebude nikdy šťastná. Hektor ji znovu ujistil, že něco takového opravdu neměl na mysli. A aby ji zklidnil úplně, začal s žertíky, jež Kláru rozesmály, a pak se až do konce večeře cítili také opravdu zamilovaní, a dokonce i poté, co přišli domů a šli spát.

	Později, když vedle Kláry usínal, pomyslel si, že jeho šetření začalo dobře. Zatím pochopil dvě věci.

	Té prvé z nich sice již rozuměl, ale nebude na škodu znovu si ji připomenout: ženy jsou hodně složité, dokonce i pro psychiatra.

	Druhá je velmi důležitá ve vztahu k tomu, co bude následovat: je nutno mít se na pozoru v případě, že se lidí dotazujete, zda jsou šťastní; jde totiž o otázku, která je může silně vyvést z míry.

	 

	



	


Hektor odjíždí do Číny

	 

	Hektor se rozhodl odjet do Číny. Nikdy tam nebyl a usoudil, že je to nápad dobrý, prospěšný jeho přemýšlení o štěstí. Pamatoval si na Tintinova dobrodružství z Modrého lotosu, a také na pana Wanga, adoptivního otce Čanga, Tintinova kamaráda. Vše nasvědčovalo tomu, že onen starý čínský pán s dlouhým bílým vousem a pohledem mudrce musel o štěstí vědět nemálo zajímavého, a určitě je dnes v Číně hodně jemu podobných. V Modrém lotosu se nadto syn tohoto vznešeného muže zblázní a způsobí tak velké neštěstí svým rodičům. Když pláčou, snaží se je Tintin utěšit, ale – upřímně řečeno – v tom příliš neuspěje. Naštěstí se mu pak podaří vysvobodit z drápů jednoho zlosyna věhlasného čínského profesora, který dokáže vyléčit syna pana Wanga. Nakonec jsou všichni nesmírně spokojení a dost možná se právě při četbě tohoto dojemného příběhu malý Hektor poprvé rozhodl, že bude psychiatrem (ačkoliv v oné době takové slovo vůbec neznal). Hektor a Klára spolu zhlédli v kině také mnoho čínských filmů a Hektorovi neušlo, že Číňanky jsou velice hezké, třebaže v Modrém lotosu jich člověk příliš nepotkal.

	Sotva nastoupil do letadla, dostal od letušky dobrou zprávu: letecká společnost zaregistrovala nadmíru lidí do té části letadla, kde má cestovat Hektor, a tudíž mu nabízejí sedadlo v jiné části letadla, kde se normálně za letenku platí o mnoho více. Ona část letadla se nazývá business class, aby to vypadalo, že lidé, kteří tam sedí, cestují z pracovních důvodů, a nikoliv snad jen proto, že sedí v neobyčejně pohodlném křesílku, popíjejí šampaňské a jeden každý z nich má pro sebe malou televizi.

	Hektor byl nesmírně šťastný, že se tam ocitl. Jeho křeslo bylo opravdu velice pohodlné, letušky mu nalily šampaňské a on si nemohl nevšimnout, že se na něho krásně usmívají a že je to o hodně více, než kdyby cestoval obvyklým způsobem, ale dost možná se mu to nakonec jen zazdálo v důsledku vypitého šampaňského.

	Zatímco letadlo stoupalo stále výš a výš do nebe, začal přemýšlet o štěstí. Proč se cítí šťastný, že je právě zde?

	Jistěže, mohl se natáhnout, jak se mu zlíbilo, pít šampaňské, odpočívat. Totéž ale mohl dělat doma, ve svém oblíbeném křesle, kde mu bylo také příjemně; přesto tam ale nezakoušel takové štěstí jako právě nyní v letadle.

	Podíval se kolem sebe. Dvě nebo tři osoby se usmívaly a různě kolem sebe pokukovaly a on si pomyslel, že to jsou lidé jako on a že zažívají příjemné překvapení. Obrátil se ke svému sousedovi. Byl to pán, který s vážným zaujetím četl anglický časopis plný sloupků s čísly. Nevzal si šampaňské, ač mu ho letuška nabídla. Byl o něco starší než Hektor, také o něco tlustší, a měl kravatu s namalovanými medvídky, což Hektora přivedlo k domněnce, že pán nejede na dovolenou, ale že cestuje z pracovních důvodů.

	Později se dali do hovoru. Pán se jmenoval Charles a zeptal se Hektora, zda je to poprvé, co jede do Číny. Hektor odpověděl, že ano. Charles podotkl, že Čínu trochu zná, protože tam má továrny, v nichž Číňané pracují za méně než v Hektorově a Charlesově zemi. „Za méně a stejně dobře jako u nás!“ dodal.

	V těchto továrnách se vyrábí všechno možné pro děti, nábytek, hračky, elektronické hry. Charles byl ženatý a měl tři děti; vždycky měly plno hraček, jejich tatínek přece vlastnil továrny, kde se vyráběly!

	Hektor nikdy dobře nerozuměl ekonomii, ale zeptal se Charlese, zda to není nepatřičné, nechat si všechno vyrobit od Číňanů, zda se tím neodebírá práce Hektorovým a Charlesovým spoluobčanům.

	Trochu, možná, vysvětloval Charles, ale kdyby zaměstnal dělníky ze své země, jeho hračky by byly o tolik dražší než hračky vyráběné v jiných zemích, že by je prostě nikdo nekoupil, a vlastně by vůbec nemělo smysl s tím začínat. „Tak je to, globalizace,“ uzavřel Charles. Hektor si pomyslel, že je to poprvé, co během svých cest slyší takové slovo, globalizace, ale že to určitě nebude naposledy. Charles dodal, že za dobré lze vytknout aspoň to, že se Číňané v průběhu doby stali méně chudí a že si brzy budou moci koupit hračky pro své děti.

	Hektora napadlo, že udělal dobře, jestliže si vybral psychiatrii, neboť lidé se určitě nepohrnou hned zítra do Číny, aby tam vyprávěli o svých problémech čínským psychiatrům, i když jsou zajisté skvělí.

	Charlesovi položil ještě jiné otázky týkající se Číny, především zda jsou Číňané jiní než my. Charles se zamyslel a řekl, že v zásadě a koneckonců nikoliv. Rozdíly že se dají najít jen mezi lidmi z velkých měst a lidmi z venkova, ale to přece platí ve všech zemích světa. Na oplátku zase Hektorovi sdělil, že vůbec není jednoduché najít někoho, jako byl Čangův otec, protože Čína se od dob Modrého lotosu hodně změnila.

	Od počátku společného rozhovoru byl Hektor v pokušení zeptat se Charlese, zda je šťastný, ale měl v živé paměti Klářinu reakci a chtěl si pro tentokrát dát větší pozor. Nakonec začal s narážkami typu: „Jak jsou ta křesla pohodlná!“ –, a dělal si naději, že Charles možná podotkne, jak je spokojený, když může cestovat v business class; a mohli tak začít hovor o štěstí.

	Jenže Charles zabručel: „Nojo, ale nedají se rozložit jako v první třídě.“ A Hektor pochopil, že Charles je zvyklý cestovat v business class, ale že ho jednou přesadili do ještě dražší třídy (jde o část v letadle) a on si to od té doby pamatoval.

	To přimělo Hektora přemýšlet. On i Charles seděli v naprosto stejných křesílkách a pili totéž šampaňské, ale Hektor byl z toho mnohem šťastnější právě proto, že na to nebyl zvyklý. A ještě jeden rozdíl: Charles počítal s tím, že pocestuje v business class, kdežto pro Hektora to bylo krásné překvapení.

	Na své cestě zažil první malé štěstí, ale jak se tak díval na Charlese, zneklidněl. Co když se mu také stane, příště, až pocestuje v třídě ekonomické, že zalituje, že není v business class, podobně jako Charles dnes zalitoval, že není v první třídě?

	Hektor si řekl, že právě dospěl k prvnímu ponaučení. Vzal do ruky malý notýsek, který si pro tento účel zakoupil, a zapsal si:

	Ponaučení č. 1: Dobrý způsob, jak si pokazit štěstí, je porovnávat. Došlo mu, že první ponaučení není kdovíjak pozitivní, a proto se pokusil najít jiné. Znovu si lokl šampaňského a napsal:

	Ponaučení č. 2: Štěstí jde často ruku v ruce s překvapením.

	 

	



	


Hektor je na dobré večeři

	 

	Po svém příjezdu do Číny byl Hektor velice překvapený. Pochopitelně nečekal, že všechno najde přesně tak, jak to znal z Modrého lotosu (Hektor je inteligentní, nezapomeňte, že je psychiatr), nicméně se cítil poněkud zaskočen.

	Přijel do města, kde bylo mnoho velkých skleněných věžáků, přesně takových, jaké vyrostly kolem jeho města a ve kterých byly kanceláře, rozdíl tkvěl snad jen v tom, že čínské město stálo na úpatí malé hory a těsně na břehu moře. Činžovní domy a ulice byly přesně takové, jaké jsou k vidění v Hektorově zemi. Jediný rozdíl byl, že místo lidí, na které si navykl, bylo všude plno Číňanů v šedých oblecích, kteří se pohybovali rychlým krokem a současně hlasitě mluvili do mobilních telefonů. Potkával také nemálo Číňanek a občas nějakou velice hezkou, ale rozhodně se to nestávalo tak často jako ve filmech. Vypadaly, že pospíchají, byly oblečené skoro jako Klára a člověk měl dojem, že je v jejich kancelářích také čeká hodně porad.

	Z taxíku, který ho odvážel do hotelu, uviděl Hektor jedinou budovu, jež se podobala pravému čínskému domu s legrační střechou: stál vražený mezi dva vysoké činžáky a byl to obchod se starožitnostmi. Hektorův hotel byla skleněná krabice, která se podobala všem hotelům, do nichž ho kdy pozvali v rámci kongresů organizovaných farmaceutickými laboratořemi. Řekl si, že tohle už pomalu přestává vypadat jako na dovolené.

	Naštěstí měl Hektor přítele, který se jmenoval Eduard a který v tom městě bydlel. Chodili spolu na gymnázium, ale pak se Eduard nestal psychiatrem, nýbrž bankéřem, a nyní měl plno hedvábných kravat pomalovaných malými zvířátky, hrál golf a každý den četl noviny v angličtině se sloupky čísel, podobně jako Charles, rozdíl mezi nimi spočíval jen v tom, že Eduard nikdy nevkročil do továrny.

	Hektor se sešel s Eduardem při večeři v jedné velice krásné restauraci umístěné až pod střechou jistého věžáku. Byla to nádhera, dívat se na osvětlené město a lodě na moři. Ale nezdálo se, že by to Eduard bůhvíjak vnímal, hleděl především na nápojový lístek.

	„Francouzské, italské, nebo kalifornské?“ hned se zeptal Hektora.

	Hektor mu odpověděl: „Kterému dáváš přednost?“ Neboť jak už jsme řekli, na otázku uměl odpovědět jinou otázkou, a hle, Eduard dokázal sám vybrat víno, jaké si objednají.

	Hektorovi se zdálo, že Eduard dosti zestárl od té doby, kdy se s ním viděl naposledy. Pod očima měl vaky, cosi takového i pod bradou a vypadal velice, velice unaveně. Svěřil se Hektorovi, že pracuje osmdesát hodin týdně. Hektor si spočítal, že je to téměř dvojnásobek jeho hodin, a bylo mu Eduarda opravdu líto: je přece strašné tolik pracovat. Ale když mu Eduard řekl, kolik peněz vydělává, Hektor si spočetl, že je to sedmkrát více, než vydělává on, a hned mu bylo Eduarda méně líto. Když nadto viděl ceník vín, která Eduard objednal, řekl si, jaké je to štěstí, že Eduard vydělává tolik peněz, protože jak jinak by je mohl zaplatit?

	A jelikož byl Eduard starý kamarád, Hektor se nerozpakoval a zeptal se ho, zda je šťastný. Eduard se zasmál, ne ovšem tak, jak se smějí lidé opravdu spokojení. Vysvětlil Hektorovi, že pokud člověk tolik pracuje, nemá vůbec čas lámat si hlavu podobnou otázkou. Právě to je ostatně důvod, proč dá ze své práce výpověď.

	„Hned teď?“ vyhrkl Hektor. Překvapilo ho, co právě uslyšel, a bezděčně se sám sebe ptal, zda se Eduard nerozhodl pro tak náhlý krok proto, že si všiml, jak je Hektor méně unavený než on sám.

	„Ne, skončím, až vydělám tři miliony dolarů.“

	A Eduard vysvětloval, že takhle to běžně chodí v jeho práci. Lidé hodně pracují, a jakmile vydělají dost peněz, dají výpověď a jdou dělat něco jiného, anebo nedělají nic.

	„Takže pak jsou šťastní?“ zeptal se Hektor.

	Bylo vidět, jak se Eduard usilovně zamyslel, a pak řekl, že problém je v tom, že po letech takové práce jsou lidé, kteří s prací přestanou, poněkud padlí na hlavu: mají zdravotní problémy, někteří si navykli brát ošklivé pilulky, aby vydrželi déle pracovat, a je jim zatěžko s tím přestat. Často se rozvedli kvůli poradám, které jim znemožňovaly vidět se se svými ženami. Dělali si starosti o své peníze (neboť přesto, že jich člověk hodně vydělá, mohou se utratit, zejména pokud se každý den objednávají taková vína, jaká si poručil Eduard) a nejednou se stalo, že nevěděli, co jiného by měli dělat, jelikož nedělali v životě nic jiného než svou práci.

	„Přesto se z toho někteří dostanou dobře,“ podotkl Eduard.

	„Kteří?“ zeptal se Hektor.

	„Ti, kdo v práci pokračují,“ odpověděl Eduard.

	A přestal mluvit, protože si prohlížel etiketu na láhvi vína, kterou mu podával čínský sommelier (to je jako normální sommelier, až na to, že je čínský).

	Hektor se Eduarda zeptal, co tvoří podstatu jeho práce, jestliže se to nazývá „fúze, akvizice“. Hektor o tom cosi tušil, neboť dvě farmaceutické laboratoře, které vyráběly pilulky pro psychiatry, skončily ve fúzi. Proměnily se v jednu obrovskou laboratoř opatřenou novým jménem, jež nic neznamenalo. Zajímavé bylo, že obrovská laboratoř prosperovala daleko hůře než dvě původní malé. Hektor pochopil, že hodně lidí (takových, co čtou v novinách stránky zaplněné sloupečky čísel) přišlo o hodně peněz a že nebyli spokojení. V té době ho lidé, kteří pracovali ve dvou dřívějších laboratořích a které znal, protože ho zvali na kongresy, vyhledali v jeho ordinaci! Měli velký strach nebo byli velice smutní, protože ač se nová laboratoř pojmenovala jedním jménem, lidé ze dvou předchozích laboratoří se mezi sebou tak či onak znali a nevycházeli spolu příliš dobře, a mnozí z nich se báli, že přijdou o práci.

	Eduard řekl, že ho to nepřekvapuje, jelikož u fúzí k tomu dochází často: ve výsledku to nejde moc dobře, bohatí přicházejí o peníze a lidé méně bohatí přicházejí o práci.

	„Proč se v tom tedy pokračuje?“ zeptal se Hektor.

	„Abychom měli rachotu!“ řekl Eduard a zasmál se.

	Byl rád, že vidí Hektora, a vypadal mnohem spokojeněji než zkraje večeře.

	Eduard mu ještě vysvětlil, že fúze jsou něco jako tři miliony dolarů: lidé, kteří o fúzích rozhodují, doufají, že potom budou šťastnější, protože budou bohatší nebo významnější.

	Hektor si řekl, že ta večeře byla nesmírně zajímavá, že získal mnoho poznatků o štěstí, které by si měl zapsat, a hned zalitoval, že vypil tolik vína, neboť mu již začalo mírně stoupat do hlavy.

	 

	



	


Hektor se přibližuje ke štěstí

	 

	V závěru večeře vyhlížel Eduard velice spokojeně, ale patrně mu to nestačilo, protože chtěl stůj co stůj zajít s Hektorem ještě do jiného podniku.

	„Musíš poznat Čínu!“ naléhal, a Hektora napadlo, zda zrovna místa, která si oblíbil Eduard, jako například tato restaurace, jsou ta opravdová Čína. Raději by se byl vrátil do hotelu a zaznamenal si, co nového se právě dozvěděl o štěstí, ale jelikož byl Eduard kamarád, svolil, že ho bude následovat.

	U vchodu stál velmi vysoký Číňan velice pěkně oblečený a za uchem měl drát od mikrofonu. Když spatřil Eduarda, nenápadně na něj zamrkal. Uvnitř to bylo jako v nějakém velkém baru, ve velmi příjemném osvětlení zněla pěkná hudba a bylo tam dost lidí jako Hektor a Eduard, tedy nejen Číňané. Hektor si ihned všiml, že tam jsou také Číňanky, a to stejně hezké jako ve filmech, a některé tak úžasně hezké, že mu bylo pomalu úzko na ně pohlédnout. Vypadaly, že se dobře baví, mluvily s lidmi jako Hektor a Eduard, a také tito lidé vypadali, že se dobře baví.

	Eduard objednal láhev bílého vína, kterou položili do nádoby s ledem na barový pult, těsně vedle nich. Téměř okamžitě jedna hezká Číňanka začala mluvit na Eduarda. Museli se dobře znát, protože se smála všem Eduardovým žertíkům a co chvíli mu něco špitala do ucha, což ho také rozesmávalo.

	To všechno bylo pěkné, ale Hektor nezapomněl, že tuto cestu podniká proto, aby se dozvěděl něco o štěstí, a nechtěl si nechat ujít nic z toho, co se naučil při večeři.

	Vytáhl svůj malý notýsek, položil ho na barový pult a začal si zapisovat.

	Pomyslel na všechny ty lidi, kteří hodně pracují, aby jednoho dne přestali se třemi miliony dolarů.

	Ponaučení č. 3: Hodně lidí vidí své štěstí jen v budoucnosti.

	A potom pomyslil na ty, kdo rozhodují o fúzích.

	Ponaučení c. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší nebo významnější.

	„Co to děláte?“

	Hektor pozvedl oči a uviděl nejhezčí Číňanku ve svém životě, jak se na něj dívá a usmívá se. (Ve skutečnosti řekla: „What are you doing?“, ale protože tato kniha není žádný úkol na prázdniny, budeme vám všechno překládat.)

	Hektor byl poněkud vzrušený, ale dokázal v angličtině vysvětlit, že si dělá poznámky o tom, co činí lidi šťastné a nešťastné. Hezká Číňanka se neuvěřitelně roztomile usmála a Hektor pochopil, že ji napadlo, že žertuje. A tak jí vysvětlil poněkud obšírněji, proč si dělá poznámky; tehdy se přestala smát a s podivem na něho pohlédla, a i ten její udivený pohled byl tak neuvěřitelně roztomilý, předpokládám, že je vám jasné, co chci říci.

	Hektor se seznámil s jednou neuvěřitelně hezkou Číňankou. Jmenovala se Ying Li a byla studentka.

	„Studentka čeho?“ zeptal se Hektor.

	„Oboru turistika,“ odpověděla Ying Li.

	Hektor porozuměl, proč přišla do tohoto podniku, byl to totiž opravdu výborný způsob, jak poznat turisty, kteří navštěvují Čínu. Ying Li se ho zeptala, čím se v životě zabývá, a Hektor jí vyprávěl příběhy lidí, kteří mají strach, kteří jsou smutní nebo kteří mají podivné myšlenky. Zdálo se, že to Ying Li velice zajímá, řekla, že když ona je smutná, jde navštívit své přítelkyně a cítí se pak lépe. Hektor se jí zeptal, zda žije stále v tomto městě, a Ying Li mu začala vyprávět, že pochází z jiné části Číny, z té, kde jsou lidé velice chudí, a že je nadmíru spokojená, může-li být tady. Má sestry, ale ty zůstaly u nich doma. Sestry nebyly studentkami v oboru turistika, pracovaly v takových továrnách, jaké v Číně zavedl Charles. Ying Li pokračovala a dál mluvila k Hektorovi, protože onen Hektorův fígl, to, že se o lidi doopravdy zajímal, se spouštěl sám od sebe a Hektor si to ani neuvědomoval.

	Za nějakou chvíli mu Eduard poklepal na rameno: „Tak co, bavíš se dobře?“ Hektor odpověděl, že ano, že to jde dobře, ale napadlo ho, že slovo „bavím se“ není to správné: měl pocit, že se do Ying Li zamiloval.

	Ona mu dál vyprávěla svůj příběh, ale Hektor místy neposlouchal, protože byla tak milá, že bylo obtížné současně na ni hledět a poslouchat ji.

	Lidé nakonec začali odcházet, a oni šli také. Do taxíku, který na ně venku čekal, nastoupili ve čtyřech: Eduard a jeho čínská přítelkyně, Ying Li a Hektor, jenž se posadil vedle řidiče. Eduard vyslal čínsky pokyn k řidiči. Za chvilinku se ocitli před hotelem, v němž Hektor bydlel, a on si uvědomil, že nepožádal Ying Li o telefonní číslo. Jak to proboha udělá, aby se s ní znovu setkal? Ale bylo zbytečné lámat si hlavu takovými starostmi, protože Ying Li vystoupila z taxíku ihned po něm, zatímco Eduard odjel se svou Číňankou a nechal je samotné před hotelem.

	Hektor se cítil poněkud nesvůj, ale řekl si, že muž, dokonce i psychiatr, se musí rozhodnout, a tak vzal Ying Li za ruku, prošli hotelovou halou, aniž by si všimli lidí z obsluhy, a vstoupili do výtahu. A tam ho Ying Li políbila.

	Co bylo dál, není třeba vyprávět, protože Hektor a Ying Li šli pochopitelně do Hektorova pokoje, kde společně provedli to, co dělají lidé, když jsou zamilovaní, a každý z nás ví, o čem je řeč.

	Na druhý den ráno, když se Hektor probudil, uslyšel, jak si Ying Li prozpěvuje v koupelně. Velice se nad tím zaradoval, navzdory tomu, že ho bolela hlava po všech těch lahvích, které Eduard objednal.

	Ying Li vyšla z koupelny ovinutá ručníkem, a když spatřila, že je Hektor vzhůru, mile se na něj usmála.

	V ten okamžik zazvonil telefon a Hektor zvedl sluchátko. Byl to Eduard, který se ho zeptal, zda bylo večer vše v pořádku. Hektor řekl, že ano, ale bylo mu zatěžko rozvádět to před Ying Li, jež na něho hleděla.

	„Vybral jsem ji pro tebe,“ řekl Eduard, „věděl jsem, že se ti bude líbit. Nedělej si starosti, všechno jsem zařídil.“

	Hektor rázem pochopil vše. A uviděl, že Ying Li v tu chvíli pochopila, že je mu vše jasné, a přestala se usmívat a vypadala trochu smutně.

	Hektor se také cítil smutně, ale přesto byl k Ying Li milý a lehce ji políbil na tvář, když odcházela a dala mu své telefonní číslo.

	Znovu zalezl do postele a po chvíli sáhl pro svůj notýsek. Zamyslel se a napsal:

	Ponaučení č. 5: Štěstí je někdy v tom, že nechápeme.

	Hektor je nešťastný

	 

	Hektor se toho rána rozhodně necítil dobře. Vyšel z hotelu a napadlo ho, že si dá kávu. Objevil velkou, velice moderní kavárnu, kde se podávala výlučně káva, zato v nepřeberných druzích. Podobná místa už navštívil, měla stejné jméno téměř ve všech velkých městech světa, kde pobýval na kongresech, a tudíž v tom měl již praxi, věděl, jak si v takových zařízeních objednat, avšak v této kavárně bylo plno Číňanů a Číňanek, kteří se navzájem bavili nebo si četli v časopise, a servírky a číšníci byli taktéž Číňani.

	Sedl si k oknu, aby měl výhled na ulici. (Chodilo po ní mnoho Číňanů, jak jste zajisté již uhodli.)

	Cítil se trochu nešťastný.

	Jenže je-li člověk nešťastný, nabízí se mu možnost pochytit něco o štěstí. Alespoň v tom by se dal najít přínos jeho cesty. Začal tedy přemýšlet: proč je nešťastný?

	Za prvé proto, že ho bolí hlava, neboť Eduard objednal spoustu lahví a Hektor není na takové pití zvyklý.

	Za druhé byl nešťastný kvůli Ying Li.

	Ying Li je jednoduché jméno, ale Hektor byl nešťastný z důvodů nanejvýš složitých. A neměl dvakrát chuť se jimi zabývat, neboť si své důvody patrně nerad přiznával. Dokonce se jich jaksi bál. Znal dobře takový strach, strach, který bránil jeho pacientům opravdu se zamyslet nad svými problémy. Přitom Hektorova práce tkvěla právě v tom, aby jim pomohl zbavit se strachu a aby si pacienti sami uvědomili, co se s nimi děje.

	V tom okamžiku ho servírka znovu oslovila, zda si přeje další kávu. Byla mladá a dost roztomilá, připomněla mu Ying Li a vzpomínka na ni mu vrazila malý osten do srdce.

	Hektor si otevřel svůj notýsek a začal do něj kreslit bezvýznamné, nic nepředstavující malůvky. Pomáhalo mu to v přemýšlení. (Někdy si takhle kreslil, když mu pacienti mluvili příliš dlouho do telefonu.)

	Byl nešťastný také proto, že se cítil provinile vůči Kláře. Ona se samozřejmě nikdy nedozví, co prožil s Ying Li, ale přesto. Z druhé strany vzato, kdyby s ním Klára přijela do Číny, nikdy by nepotkal Ying Li. V přítomnosti Kláry byl Hektor vždy rozumný a nikdy by neprovedl žádnou pitomost s Eduardem, takže souhrnně vzato, je Klára stejně tak trochu na vině. Jakmile si to Hektor takto pěkně srovnal, cítil se poněkud méně nešťastný.

	To ale nebylo vše: Hektor byl nešťastný také proto, že nechápal, co se stalo. Myslel si, že k němu Ying Li přišla proto, že se jí zdál zajímavý se svým malým notýskem, a že s ním šla do hotelu z toho důvodu, že jí připadal stále zajímavější. Samozřejmě to takhle vůbec nebylo. Ying Li dělala svou práci a zřejmě to pro ni bylo snazší, než aby trávila celé dny v Charlesových továrnách jako její sestry. Když byli ještě v baru, Ying Li Hektorovi vyprávěla o svém životě (pochopitelně mu neřekla všechno a jemu to nyní bylo jasné), řekla mu, kolik si její sestry vydělávají měsíčně: spočetl si, že je to poloviční cena láhve bílého vína, kterou Eduard objednal a která jim stála před nosem, celá zářící v obložení z kostek ledu.

	Hektor nebyl smutný proto, že pochopil, jakou práci Ying Li dělá (popravdě z toho byl tak či onak trochu smutný), ale proto, že včerejšího večera nic nechápal. Nebo lépe řečeno, byl smutný z toho, že dnes ráno pochopil, co vůbec nechápal, protože ve chvíli, kdy nic nechápal, nebyl ani drobet smutný, zato teď, když pochopil, že nic nechápal, je smutný, zkrátka a dobře, rozumíte, že ano… Jestliže pochopíte, že jste nic nechápali, pak to není nikdy příjemné, a u psychiatra to má daleko hlubší odezvu.

	Roztomilá čínská servírka znovu přiběhla zeptat se, zda si dá ještě kávu, a zasmála se tomu, co uviděla v jeho notýsku. Hektor tím směrem pohlédl a zjistil, že bezděčně nakreslil celou kupu srdíček.

	Servírka odešla a on si všiml, že o něm mluví se svými kolegyněmi a že se všechny dobře baví.

	Hektorova rozladěnost přetrvávala, a tak zaplatil a vyšel z kavárny.

	Na ulici ho málem přejeli, protože zapomněl, že v tomto městě jezdí auta po levé straně. Když přecházíte ulici, může vám být dočista ukradené, že se díváte dobře, jestliže se nedíváte tím správným směrem.

	Ptal se sám sebe, co má podniknout. Za Eduardem jít nemohl, protože on nebyl na dovolené a pracoval celý den v kanceláři. Dohodli se, že povečeří společně ještě týž večer, ale Hektor si nebyl jistý, zda k tomu bude mít chuť.

	V podstatě se na Eduarda trochu zlobil. Chápal, že mu Eduard chtěl udělat radost, ale výsledkem tak jako tak je, že se Hektor od dnešního rána cítí nešťastně. Eduard si rád vypije několik lahví, proto Hektor pil také. Eduarda baví stýkat se s Číňankami, jejichž práce tkví v tom, že obšťastňují lidi jemu podobné, a tak se stalo, že Hektor potkal Ying Li.

	Hektor si řekl, že Eduard je tak trochu jako ti přátelé, kteří dobře lyžují. Nastane den, kdy vás zavedou na vršek velmi srázné sjezdovky a řeknou vám, že se pobavíte, když za nimi pojedete. Ve skutečnosti vás sem vzali proto, že se jim samotným chce zalyžovat si na srázné sjezdovce, neboť jsou dobří lyžaři. Vy se ani náhodou nebavíte, když za nimi sjíždíte, máte strach, padáte, nejraději byste se zastavili, ale musíte dojet až dolů a cítíte se velice nešťastně, zatímco vaši přátelé si dávají herdy do zad a povykují radostí, pitomci.

	Jak tak kráčel, došel Hektor k malému nádražíčku s jedinou kolejí. Nejezdil tu normální vlak, ale jen takový horský vláček, jelikož město stálo na úpatí hory, jak si jistě vzpomenete. A ten malý vláček šplhal až na vrchol hory.

	Hektora napadlo, že by mu kapánek výšky udělal dobře, a tak si koupil lístek od starého Číňana s čepicí na hlavě a usadil se v malém dřevěném vagonu.

	Jak tak čekal, až se vláček rozjede, znovu se zamyslel a znovu si vzpomněl na Ying Li. Znovu ji uviděl, jak celá spokojená a ovinutá ručníkem vychází z koupelny. A jak se přestala usmívat, když pochopila, že Hektor pochopil. Vmžiku vypadala smutně a ani ona, ani Hektor nevěděli, co si mají říci.

	Malý vláček se rozjel a začal šplhat mezi činžáky, pak skrze les a skrze mraky, protože toho dne nebylo pěkné počasí, a najednou tam bylo modré nebe a Hektor uviděl všude kolem krásné zelené hory a dole moře plné lodí.

	Bylo to moc krásné, ale Hektor se stále cítil nešťastně.

	 

	



	


Hektor se přibližuje

	k moudrosti

	 

	Nádraží na vrcholu hory bylo mnohem větší než nádraží dole pod horou. Byla to taková velká betonová krychle. Uvnitř měla restaurace, obchody s upomínkovými předměty, a dokonce muzeum voskových figurín, například tam byl Tony Blair nebo Sylvester Stallone. Podobalo se to čím dál méně Modrému lotosu a Hektor z toho začínal být nervózní, zejména připočteme-li, že nebyl v kdovíjak dobré náladě. Vyšel z nádraží a pustil se po cestě vedoucí vzhůru do hor.

	Čím výše kráčel, tím méně lidí potkával. Nakonec kráčel po cestě sám. Hory kolem byly velice krásné, celé zelené a dost zašpičatělé, bylo vidět, že to jsou hory čínské. Hektor se zadýchal, ale cítil se daleko lépe.

	Zastavil se a poznamenal si do notýsku:

	Ponaučení č. 6: Štěstí je rázně si vyšlápnout v horách.

	Zamyslel se, škrtl slova „v horách“ a nahradil je slovy „uprostřed krásných neznámých hor“.

	Na okraji cesty uviděl malý ukazatel s čínskými znaky, ale naštěstí byl pod nimi text v angličtině: „Tsu Lin Monastery.“ Hektora to velice potěšilo. V klášterech jsou vždy mniši a možná bude v tomto klášteře starý mnich podobající se Čangovu otci, který mu bude moci povědět něco zajímavého o štěstí.

	Cesta ke klášteru stoupala stále výš a výš, ale Hektor už necítil žádnou únavu, byl jen celý netrpělivý, aby došel k cíli. V zatáčkách cesty se mu co chvíli naskytl pohled na klášter a, božínku, bylo to přesně jako v Modrém lotosu, klášter vypadal opravdu čínsky, měl hezké zkadeřené střechy a malá čtvercová okénka.

	Zatahal za provaz u vchodu, uslyšel, jak zazvonil zvonek, a pak mu jeden mnich otevřel. Byl mladý, podobal se spíše na samotného Čanga než na jeho otce, ale měl oholenou lebku a dlouhou oranžovou kutnu. Promluvil velice dobrou angličtinou a vysvětlil Hektorovi, že návštěvy jsou jednou týdně, ale právě tohoto dne nikoliv. Hektor byl velice zklamaný: sotva se začal cítit trochu lépe, bác, špatná zpráva.

	A tak začal poněkud naléhat, vysvětloval, že přijel zdaleka, že je psychiatr a snaží se pochopit, proč jsou lidé šťastní a nešťastní, a že nebude moci zůstat do příštího týdne, až bude návštěvní den. Mladý mnich zrozpačitěl a řekl Hektorovi, ať počká, a nechal ho samotného v malé předsíňce.

	Byly tam předměty na prodej, které zhotovili mniši, malé sošky, hezké hrnečky, a Hektor si řekl, že jeden koupí jako dárek pro Kláru.

	Mladý mnich se vrátil a Hektor byl velice spokojený, protože ho doprovázel jeden starý mnich, jemuž muselo být tolik let jako Čangovu otci! Starý mnich se začal smát, jen co Hektora uviděl, a řekl mu: „Dobrý den. Takže prý přicházíte zdaleka?“ A řekl to doslova tak, nic nepřekládáme, starý mnich mluvil Hektorovým jazykem tak dobře jako sám Hektor!

	Zavedl Hektora do své kanceláře a Hektor byl připraven na to, že poklekne na malé koberečky, protože v místnosti nebudou židle. Kdepak, ani nápad, mnichova pracovna se podobala tak trochu Hektorově pracovně, byl v ní opravdový psací stůl, židle, spousta knih, počítač, dva telefony, malé sošky, tentokrát zaručeně čínské, a byl z ní krásný výhled na hory.

	Starý mnich mu vysvětlil, že ve svém mládí strávil několik let v Hektorově zemi, dávno předtím, než se Hektor narodil. Byl student, ale živil se mytím nádobí v jedné velké hospodě, kam dnes Hektor občas chodí na oběd. Zasypal Hektora otázkami, aby se dozvěděl, zda to v jeho zemi teď vypadá jinak, a zdálo se, že má radost ze všeho, co mu Hektor říká.

	Hektor vysvětlil důvod své návštěvy. Setkává se stále více s lidmi dost nešťastnými přesto, že neprožili opravdové neštěstí, a chce pochopit, proč tomu tak je.

	Starý mnich poslouchal Hektora velmi pozorně a Hektor si řekl, že on má o lidi také doopravdy zájem.

	Hektor se ho zeptal, zda by mu mohl říci něco zajímavého o štěstí.

	Starý mnich odpověděl: „První velký omyl je myslet si, že štěstí je cíl!“ A opět se rozesmál.

	Hektor by byl uvítal, kdyby mu to mnich vysvětlil podrobněji, ale starý mnich rád mluvil bez podrobného vysvětlování.

	Přesto se v Hektorově zemi stále více lidí utíká právě k tomu náboženství, jež vyznává starý mnich (třebaže nejde vlastně přímo o náboženství, ale vysvětlovat to zde by bylo poněkud složité). Ti lidé si myslí, že pak budou šťastnější.

	Starý mnich řekl, že ano, že souhlasí, ale že lidé ze zemí, jako je ta Hektorova, jeho náboženství často dobře nechápou, že si ho přizpůsobují k obrazu svému a že je to asi tak, jako když se v čínských restauracích, které se nacházejí v Hektorově městě, nepřipravuje pravá čínská kuchyně. Starý mnich si nicméně myslí, že ač je to trochu škoda, nejde o žádnou katastrofu, protože lidem lze tak dopomoci ke zklidnění a také k tomu, aby byli hodnější ve vztahu k ostatním. Jinak ho velice zajímalo, proč lidé z Hektorovy země projevují tak velké zaujetí vůči jeho náboženství, jestliže mají ve svých krajích a u sebe doma řadu starých a naprosto dobrých náboženství. Možná by udělali lépe, kdyby se začali zajímat o ně, více by se tak naladili na to, aby jim porozuměli a pokračovali jejich cestou.

	Hektor podotkl, že je to velice složité, že si lidé možná oblíbili náboženství starého mnicha z toho důvodu, že se k němu nevážou špatné vzpomínky a že jim to dodává naději: že totiž právě toto náboženství bude to pravé.

	V každém případě bylo pravé pro tohoto mnicha, protože Hektor nikdy neviděl někoho tak spokojeného, někoho, kdo by se smál tak často a vůbec se neposmíval. A přece byl tento mnich hodně starý a jeho život nemohl být nikterak veselý.

	Hektor si vzpomněl, že lidé, kteří ovládali velkou část Číny, si v určité době řekli, že mniši nejsou lidé užiteční, a pak následovaly strašné věci, tak strašné, že se o nich ani nedá vyprávět. A starý mnich pocházel přesně z oné části Číny, musel toto všechno zažít, a přesto mu to nebrání, aby vypadal jako šťastný člověk.

	Hektor by si byl velice přál, aby mu poodhalil své tajemství o štěstí.

	Starý mnich se smál, vesele se na něj díval a pak řekl: 

	„Vaše cesta, to byl dobrý nápad. Až ji dokončíte, znovu mě navštivte.“

	 

	Hektor něco objevuje

	 

	Večer, na který si domluvili společnou večeři, šel Hektor směrem k Eduardově kanceláři, kde se měli sejít. Přesto, že byla neděle, Eduard pracoval, neboť musel mít práci hotovou do příštího dne. Jistému velmi významnému pánovi předvede, jak se dělá fúze-akvizice, a chce tak učinit dříve než jiný Eduard z jiné banky, který hodlá předvést onomu významnému pánovi totéž. A sám velice významný pán chce provést tuto fúzi-akvizici rychleji než jiný velice významný pán, který ji hodlá provést také.

	Hektor pochopil, že podnikání v obchodě je vždy tak trochu běh, zatímco v psychiatrii se tolik neběhá, jde jen o to, nenechat pacienty mluvit k vám příliš dlouho, protože jakmile naberete zpoždění, další pacienti, kteří na vás čekají, nemusejí být spokojení.

	Hektor hledal Eduardovu kancelář mezi velice moderními věžáky přímo na břehu moře. Nebyla tam žádná pláž, jen nábřeží, obrovské lodě nebo staveniště, kde rostly nové věžáky.

	Auta jezdila dole, takže Hektor mohl kráčet mezi velkými věžáky a nemít strach, že ho něco přejede. Došel k Eduardovu věžáku, velice krásnému a třpytivému. Vypadal jako obrovská žiletka. Jelikož sem dorazil s mírným předstihem, napadlo ho, že si dá ještě jednu kávu, a to se hodilo, protože tam také byla velká moderní kavárna celá vsazená do skla.

	Začal pozorovat vstupní prostor Eduardova věžáku a všímat si lidí, kteří z něho vycházeli. Byli to hlavně Číňané, ale měli oblečení, jaké nosí Eduard o víkendu, módní polokošile a lehké botky, vhodné pro chůzi po snížených okrajích chodníku. A už jen podle toho, jak si vykračovali, Hektor uhodl, že absolvovali tytéž školy jako Eduard, ve kterých se studuje proto, abyste zbohatli. (Nezapomeňte, že je Hektor psychiatr: stačí mu jen se na lidi podívat a hned ví, do jaké školy chodili, a že jejich dědeček sbíral motýly.) Z věžáku vycházeli také lidé očividně západního vzezření, jaké má Eduard, a jen podle jejich vnějšího vzhledu se Hektor pokoušel uhodnout, z které země přijeli. Nepochybně se u té či oné osoby zmýlil, ale protože se nic nedalo ověřit, Hektor o svém omylu nevěděl a mohl se svým pozorováním dále dobře bavit, dokonce se tu a tam sám pro sebe zasmál.

	Zato Eduardovi kolegové, kteří z věžáku vycházeli, budili dojem, že do smíchu jim není, vypadali unaveně, někteří kráčeli se skloněnou hlavou a pohledem upřeným k zemi, jako by je sužovaly velké starosti. Když jich vyšlo několik najednou, tvářili se velice vážně a člověk by řekl, že si jdou vzájemně na nervy. Někteří se tvářili až tak ustaraně, jako by právě nahlédli do vnitřku své hlavy, a Hektor byl v pokušení vyběhnout jim vstříc a předepsat jim malé pilulky. Tahle kavárna mohla poskytnout skvělé pracovní místo psychiatrovi, který by mluvil o něco lépe anglicky.

	Servírky v ní tentokrát nebyly příliš hezké a Hektorovi se tímto zjištěním ulevilo, neboť krása koneckonců zmáhá. Ostatně, pomyslel si Hektor, je-li člověk tak citlivý na ženskou krásu, jaksi si už koleduje o nemoc. Ačkoliv věděl, že není jediný, kdo jí strádá, doufal, že se z ní jednoho dne dostane. Tahle úvaha ovšem nestála za moc, jak zcela jistě chápete.

	Zavolal Eduardovi a jeho, zdálo se, potěšilo, že Hektora slyší, ale s prací ještě nebyl u konce. Řekl Hektorovi, aby i nadále čekal v kavárně, že za ním přijde.

	Hektor začal upíjet velkou kávu a přitom pozoroval vstupní prostor věžáku.

	A spatřil něco, čeho si všiml už několikrát, když kráčel touto čtvrtí: skupinka malých čínských žen si rozprostřela velký ubrus z voskovaného plátna na zem a posadily se na něj jedna vedle druhé jako školáci ze třídy, která pořádá piknik. Když se na ně Hektor zadíval z poněkud menší vzdálenosti, došlo mu, že se Číňankám tak úplně nepodobají, že jsou celkově ještě menší, hodně droboučké a trochu snědé. Vypadaly, že se dobře baví, bez přestání si něco povídaly a co chvíli se smály. V této čtvrti narazil už vícekrát na podobné skupinky: rozprostřely si své ubrusy z voskovaného plátna u vchodu do přízemních prostor věžáků, pod můstky, zkrátka všude tam, kde byl nějaký přístřešek, aby na ně nepršelo, a zároveň aby zůstaly venku.

	Hektor přemýšlel, zda se takto sdružují proto, že praktikují nějaké nové náboženství. Velice rád by se o něm něco dozvěděl, dost možná půjde o náboženství onoho starého mnicha, protože se tyhle ženy také co chvíli smály.

	Konečně zahlédl Eduarda, jak se blíží, a způsobilo mu to radost, neboť jestliže uvidíte přítele v cizí zemi, zaradujete se pokaždé více, než když ho potkáte na rohu ulice, kde bydlíte, a nemůže v takové chvíli vadit ani to, že se na něj trochu zlobíte.

	Eduard se zatvářil velice spokojeně, že Hektora vidí, a aby to oslavil, ihned si objednal pivo.

	Hektor Eduardovi řekl, že vypadá daleko lépe naložen než jeho kolegové, které viděl vycházet z věžáku.

	Eduard Hektorovi vysvětlil, že důvod bude v tom, jak ho nesmírně těší vidět se s Hektorem, ovšem kdyby ho Hektor viděl jiné večery…

	„To bys mě poslal supem do blázince!“ řekl. A rozesmál se.

	A poté mluvil o tom, jak obchody už několik týdnů nejdou dobře, a proto jeho kolegové ztrácejí formu.

	„Hrozí jim úpadek?“ zeptal se Hektor.

	„Ne, hrozí jim, že dostanou špatný bonus nebo že je vyrazí ze zaměstnání, pokud banka stáhne plachty. Ale s jejich kvalifikací se nějaká práce vždycky najde. Zbývá jen přijmout fakt, že se musí jít tam, kde nějaká práce je.“

	Hektor pochopil, že nějaká práce je v jiných velkých městech světa s věžáky, které svým tvarem připomínají obrovské žiletky, a s hotely podobajícími se těm, v nichž se pořádají kongresy.

	Zeptal se Eduarda na malé ženičky, jež byly vidět ve skupinkách všude kolem, jak posedávají na ubrusech z voskovaného plátna. Eduard mu vysvětlil, že to jsou uklízečky a že všechny pocházejí ze stejné země, té, kterou tvoří malé a velice chudé ostrůvky daleko od Číny. Pracují v tomto městě (a v jiných městech světa), aby mohly poslat peníze svým rodinám, které zůstaly tam u nich.

	„Ale proč se sesedají na těch ubrusech z voskovaného plátna?“

	„Protože nemají kam jít,“ řekl Eduard. „Je neděle, mají volno, nemohou zůstat u svého zaměstnavatele, nemají prostředky na to, aby se posadily do kavárny, a tak se sesedají dohromady, na zemi.“

	A protože, jak mu Eduard dál vysvětloval, je v jejich zemi hodně ostrůvků, sesedají se často podle ostrova nebo vesnice, odkud pocházejí, a vypadá to pak, jako by každý ubrus z voskovaného plátna znázorňoval část z mapky onoho velmi chudého souostroví, promítajícího se mezi tyto velice bohaté věžáky.

	Hektor pozoroval malé ženičky, jež neměly kam jít a které se smály, pozoroval Eduardovy kolegy, kteří vycházeli z věžáku a tvářili se ustaraně, a řekl si, že svět je naprosto báječné místo, nebo naprosto děsivé, těžko říci.

	Když vyšli z kavárny, chtěl si Hektor s těmito ženami pohovořit, neboť si řekl, že to může vnést zásadní bod do jeho šetření. Přiblížil se k jedné skupince a ženy, jen co ho uviděly, přestaly mluvit a smát se. Hektora napadlo, možná si myslí, že je přicházím požádat, aby odešly. Jenže u Hektora lidé rychle vycítili, že není zlý, a tak se ženičky zase rozesmály, když na ně promluvil anglicky. Vysvětlil jim, že je už nějakou dobu pozoruje a že vidí, jak spokojeně se tváří. Chtěl by vědět – proč. Podívaly se jedna na druhou a chichotaly se, a pak jedna z nich řekla:

	„Protože dnes máme volno!“ 

	A pak další řekla:

	„Protože jsme se svými kamarádkami.“

	„Ano, tak je to,“ souhlasily, „protože jsme mezi kamarádkami a vlastně v rodině, hodně z nás jsme sestřenice.“

	Hektor se jich zeptal na jejich náboženství. A hleďme, byly téhož náboženství jako Hektor! Už je to dávno, co lidé, vyznavači Hektorova náboženství, obsadili jejich ostrovy, patrně to bylo v době, kdy měli nutkání myslet si, že jim všechno patří.

	Ale ženičky se za to na Hektora nezlobily, protože mu všechny řekly na shledanou a smály se na něj a zamávaly mu.

	 

	



	


Hektor není zamilovaný

	 

	Ponaučení č. 1: Dobrý způsob, jak si pokazit štěstí, je porovnávat.

	Ponaučení č. 2: Štěstí jde často ruku v ruce s překvapením.

	Ponaučení č. 3: Hodně lidí vidí své štěstí jen v budoucnosti.

	Ponaučení č. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší nebo významnější.

	Ponaučení č. 5: Štěstí je někdy v tom, že nechápeme.

	Ponaučení č. 6: Štěstí je rázně si vyšlápnout uprostřed krásných neznámých hor.

	Hektor se podíval na svůj zápis v notýsku. Uvědomoval si, že to jsou zajímavé věci, ale kdovíjak spokojený nebyl. Nevypadalo to na opravdovou teorii štěstí. (Teorie je příběh, který si vyprávějí význačné osobnosti a jímž se vysvětluje běh věcí. Všichni si myslí, že je pravdivá, dokud někdo jiný nevynalezne jinou, která vysvětluje lépe.) Zčistajasna ho napadlo: v závěru své cesty ukáže svůj seznam význačnému profesorovi, odborníkovi na štěstí.

	Hektor měl přítelkyni, která žila v zemi, kde bylo nejvíce psychiatrů na světě, a jednoho takového profesora znala.

	Hektor seděl v jedné italské restauraci, měla stoly s malými kostkovanými ubrusy a svíčkami, a také majitele, pána a paní, kteří vypadali jako opravdoví Italové. (Ve skutečnosti to byli Chilané, sami to Hektorovi řekli, protože i v restauraci vypadal Hektor jako člověk, který má o lidi doopravdy zájem, takže ti, u nichž si objednával, mu nejdříve vyprávěli o svém životě, zatímco Hektor si chtěl kolikrát vskutku jen objednat.) Byli v takové části města, kde šlo všechno do kopce, kde byly ještě odpradávna vydlážděné ulice a starobylé domy, a člověka těšilo, že se tam ocitl.

	Určitě si kladete otázku, kde je Eduard, ale vbrzku vám to bude jasné.

	Hektor si vzpomněl na svou návštěvu u starého mnicha. Poznamenal si:

	Ponaučení č. 7: Je mylné domnívat se, že štěstí je cíl.

	Nebyl si jistý, zda tomuto ponaučení dobře rozumí, ale zdálo se mu velice zajímavé a řekl si, že až svou cestu ukončí, starého mnicha znovu navštíví.

	Vzpomněl si na malé ženičky, rozesmáté a rozsazené na ubrusech z voskovaného plátna.

	Ponaučení č. 8: Štěstí je být s lidmi, které máme rádi.

	Sotva to dopsal, pocítil, jak mu srdce tluče o něco rychleji.

	Hektor se pustil do malůvek, které nic neznamenaly. 

	 

	Neboť, jak jste již pochopili, Hektor čekal na Ying Li.

	Když řekl Eduardovi, že by se chtěl znovu setkat s Ying Li, odpověděl mu, že dnes to nepůjde, protože v neděli má podnik, kde je spousta hezkých Číňanek a kde se s Ying Li seznámil, zavřeno. Ale Hektor řekl, že by nechtěl vidět Ying Li, když je v práci. Chce ji pozvat na večeři, a ostatně to udělá, protože mu dala své telefonní číslo.

	Tehdy Eduard upřel na Hektora divný pohled a pak řekl:

	„Neblbni, člověče!“

	Hektora to poněkud znervóznilo. Není nutné, aby ho měl Eduard za blbce, Hektor ví přece náramně dobře, jak si Ying Li vydělává na živobytí. Eduard řekl, že Hektora nemá za blbce, ale že vidí, jak se Hektor zamiloval, a to je něco mnohem horšího, než když jste blbec. Hektor mu tím dělá starosti.

	Hektor se okamžitě zklidnil, pochopil, že Eduard je stále dobrý kamarád. Ale řekl mu, že se samozřejmě mýlí, Hektor není do Ying Li zamilovaný, chce se s ní jen znovu setkat. Zeptal se Eduarda, jestli už měl čínskou partnerku. Eduard řekl, že ne, že doopravdy ne, ale Hektor viděl, že neříká tak docela pravdu (nezapomeňte, že je Hektor psychiatr). A tak Hektor už dál nic neřekl a jen dodal „hmm… hmm…“ a dělal si naději, že mu Eduard svěří něco víc.

	Eduardovi se ale očividně nechtělo do příběhu svého „doopravdy ne“. Konečně si povzdechl a pronesl:

	„Problém tady je, že nevíš, jestli mají rády tebe, nebo tvůj pas.“

	A po delší chvíli dodal:

	„Jsem dost starý na to, abych si takovou otázku pokládal, ale zdaleka ne tolik starý, aby mi odpověď na ni byla lhostejná.“

	A způsob, jakým to řekl, utvrdil Hektora v domněnce, že Eduard byl zamilovaný, ale že to nedopadlo dobře.

	Nyní čekal Hektor na Ying Li, sám u svého stolu v téhle malé italské restauraci.

	Když jí zatelefonoval, měl dojem, že je poněkud překvapená, ale jeho pozvání ihned přijala. (Byl to právě Eduard, kdo Hektorovi poradil tuhle restauraci.)

	Teď tu na ni čekal, měla zpoždění a on se sám sebe ptal, zda vůbec přijde. Objednal si láhev vína na to čekání a řekl si, že jestli tady zůstane čekat ještě dlouho, vypije ji dočista sám, a bude nakonec jako Eduard.

	Konečně Hektor uviděl Ying Li, jak vchází do restaurace a má vlasy z deště trochu zvlhlé, a je pořád nesmírně hezká, a jak povstal, svalil na zem židli.

	Všichni číšníci vyběhli od barového pultu, aby Ying Li odebrali plášť, a skoro si přitom šlapali na paty.

	I stalo se, že Ying Li usedla naproti Hektorovi a začali mluvit. Ying Li ale byla jiná než onoho večera, vypadala poněkud zakřiknutě, jako by neměla kuráž podívat se na Hektora nebo jako by měla strach, že řekne nějakou hloupost.

	A tak se Hektor pustil do hovoru, vyprávěl něco o svém životě a městě, v němž pracoval. A tu mu Ying Li naslouchala, a dokonce řekla, že se jí toto město velice líbí, protože se v něm vyrábějí věci, jež se jí velice líbí. A Hektor uviděl, že hodinky, které má, a její opasek a kabelka byly vyrobené v jeho zemi, ačkoliv si je Ying Li koupila v tom městě, kde žila. Hektor si pomyslel, že tohle je také globalizace. A došlo mu náhle, jak si Ying Li vydělává peníze, aby si mohla koupit tyhle drahé věci, a hned ho to přimělo k otázce, zda je tahle globalizace opravdu dobrá věc.

	Pak se Ying Li osmělila a rozmluvila se trochu víc, ale bylo znát, že je to pro ni těžké, protože jednomu se oba chtěli vyhnout, a sice řečem o její práci. A proto Ying Li začala o své rodině.

	Její otec byl profesorem, odborníkem na dějiny Číny (a protože byl nadto Číňan, jistě si představíte, jak dobře je musel znát). Ale když Ying Li byla ještě malá, lidé ve vedení Číny rozhodli, že profesoři jako on jsou neužiteční, a dokonce trochu škodliví, a tak ho poslali s celou rodinou na sám konec Číny. A tam všichni pracovali na polích a nikdo neměl právo přečíst si jiné knihy než ty, které napsali lidé z vedení Číny právě v oné době. A sestry Ying Li najednou nechodily do školy, protože děti škodlivě neužitečných na ni neměly nárok, do života se měly naučit jen obdělávat pole. Ying Li, protože byla mladší, se podařilo něco ze školy dohnat, ale otec jí v té době zemřel (práce na poli ho velmi vyčerpávala, nedokázal k ní přivyknout), takže dále studovat moc nemohla.

	A proto její sestry, které školu nikdy nenavštěvovaly, mohou být jen dělnicemi v Charlesových továrnách. Nato se Ying Li odmlčela, protože si uvědomila, že nyní by se slušelo promluvit o sobě, proč ona dělnicí není, a to bylo poněkud choulostivé téma.

	 

	



	


Hektor je smutný

	 

	Hektor ještě seděl v letadle a byl smutný. Okénkem viděl moře a bylo v takové hloubce, že měl dojem, jako by letadlo stálo.

	Vytáhl svůj malý notýsek, ale nevěděl, co by si měl zaznamenat.

	Vedle něho byla maminka s dítětem, ale ne, všiml si, že to nebyla maminka, protože dítě bylo blonďaté a mělo oči jako panenka (Hektor nevěděl, jestli je to chlapeček nebo holčička, a ostatně mu to bylo fuk) a dáma, která ho držela, se podobala oněm asijským ženičkám, jež viděl, jak se sesedají na svých ubrusech z voskovaného plátna. Ačkoliv nebyla maminkou dítěte, hezky se o ně starala, chovala ho, mluvila na ně a zdálo se, že ho má velice ráda.

	Hektor byl smutný, protože se ho dotklo, že opouští místo, které má rád, město, které před týdnem vůbec neznal.

	Také Eduard byl posmutnělý, když ho doprovázel na letiště. Bylo vidět, jak ho potěšilo, že za ním Hektor přijel. V tomto městě měl Eduard plno přátel, s nimiž si mohl zajít na skleničku, a plno hezkých Číňanek, které mu špitaly do ucha, ale dost možná neměl moc opravdových kamarádů, jako byl Hektor.

	 

	Samozřejmě, myslel na Ying Li.

	 

	Předtím, jak seděli v restauraci, dokončila své vyprávění o rodině, Hektor přestal mluvit o svém městě a nastalo krátké ticho.

	A potom Ying Li řekla:

	„Jste hodný.“

	Hektora to překvapilo, sice sám o sobě věděl, že je vcelku hodný, ale nechápal, co tím má na mysli Ying Li. Ta pak s očima sklopenýma dodala:

	„Nejsem na to zvyklá.“

	Zvedli se a číšníci se předháněli, aby Ying Li podali plášť.

	Ocitli se v malé dlážděné uličce.

	Hektor byl samozřejmě v pokušení zavést Ying Li do hotelu, ale ostýchal se, protože by udělal přesně to, co dělají pánové, s nimiž Ying Li pracuje. A cítil, že Ying Li se také ostýchá, neboť je v pokušení s ním zůstat.

	A tak vkročili do náhodného baru, kde to bylo dost zvláštní, lidí tam nebylo mnoho a několik Číňanů, kteří vypadali, jako by se všichni navzájem znali, jeden po druhém vystupovali na pódium a čínsky zpívali dle všeho známé a velice úspěšné písně. Hektor dokonce rozeznal melodii Charlese Treneta, nicméně slova už nikoliv. A Číňané se smáli, zavdávali si a platili si rundu. Dost se podobali Hektorovým spoluobčanům a on si vzpomněl, co mu řekl Charles v letadle: Číňané nám jsou v zásadě podobní.

	Ying Li se tomu také smála a Hektora těšilo, že ji vidí veselou. A jak se tak smála, došlo mu, nakolik je mladá, pomineme-li všechny ty drahé věci, které měla onoho večera na sobě.

	Patrně to ale nebyl dobrý nápad, zajít do tohoto baru, protože jen co Hektor a Ying Li vyšli ven, přímo před nimi zastavilo veliké auto.

	A vysoký Číňan z onoho večera, ten s drátem od mikrofonu za uchem, vyšel z auta, na jehož zadním sedadle Hektor spatřil čínskou dámu, ne právě mladou, jak se dívá na Ying Li ne právě přívětivě. Vysoký Číňan si Hektora vůbec nevšímal, mluvil k Ying Li a ona mu vyhýbavě odpovídala. Protože hovořili čínsky, Hektor nerozuměl, co si říkají, ale přesto uhodl, že se Číňan vyptává Ying Li nepříjemným tónem a že ona je v rozpacích, co mu má odpovědět. A tak si Hektor záměrně nasadil přitroublý kukuč spokojeného pána, který ničemu nerozumí, a zeptal se anglicky Číňana:

	„To vám mám zaplatit?“

	Vysokého Číňana to poněkud zaskočilo, ale zároveň uklidnilo. Dokonce se na Ying Li usmál, ale nebyl to upřímný úsměv. Odpověděl, že ne, že to není třeba, ať Hektor zaplatí Ting Li. A zalezl do svého obrovského auta a prudkým sešlápnutím pedálu se rozjel. Ale Hektor ho už nesledoval, protože měl v náručí Ying Li, která plakala.

	Potom bylo mnohem snazší přivolat taxík a dovézt ji do hotelu, protože když dáma pláče a pán ji utěšuje, nepřipomíná to tolik práci, již Ying Li vykonává, připomíná to spíše Hektorovu práci.

	A pak v pokoji Ying Li přestala plakat, ulehli na lůžko a ani nerozsvítili, do pokoje pronikala záře osvětleného města a Ying Li se ani nepohnula v Hektorově objetí.

	Neváhal, zůstal by s ní takto ležet celou noc, ale Ying Li mu velmi rychle ukázala, že chce dělat to, co dělají zamilovaní lidé.

	Bylo to jiné než první noc, ne tolik veselé, zato daleko hlubší.

	Když se ráno Hektor probudil, Ying Li byla pryč a nenechala mu ani řádek, nic. Hektor by jí byl rád dal peníze, protože myslel na Číňana, ale pochopil, že Ying Li si to raději zařídí sama.

	Hektor si v tu chvíli přál mluvit s Eduardem, a tak se sešli v kavárně dole u věžáku, kde bylo plno lidí, protože bylo pondělí. Eduard naslouchal Hektorovi naprosto vážně, jako Hektor naslouchal lidem, kteří mu vyprávěli své příběhy. A pak řekl:

	„Nic jí neudělají, protože má pro ně příliš velkou cenu. A pak, znám Číňana a postarám se, aby se to urovnalo. Myslím jen, že nápad znovu se sejít nebyl dobrý ani pro tebe, ani pro ni.“

	Hektor si to už pomalu také začínal myslet, ale něco jiného je myslet si, a něco jiného je vědět, a Eduard řekl:

	„Neblbni, člověče…“

	 

	Nyní v letadle Hektor těžko hledal, co by si poznamenal do svého notýsku.

	Dítě se na něj už chvíli dívalo a natáhlo k němu své ručky. Chůvu to rozesmálo (snad jste už pochopili, že to byla chůva) – a dítě také.

	Hektor se na ně usmál a smutek mu trochu opadl.

	Náhle k nim z uličky přistoupila velká dáma se světlými vlasy. Hektor pochopil, že toto je matka a že cestuje v business class nepochybně se svým manželem.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se chůvy.

	A odešla. V té chvíli se dítě zakabonilo a spustilo nářek.

	Hektor znovu sáhl po svém notýsku a zaznamenal si: 

	Ponaučení č. 8b): Neštěstí je být odloučeni od těch, které máme rádi.

	 

	



	


Hektor se znovu setkává

	s dobrým přítelem

	 

	Hektor byl ještě v jiném letadle, které se od všech ostatních dost lišilo.

	(Vedle tohoto letadla a letadla před ním seděl Hektor ještě v jiném a dalším letadle, ale povídat vám o tom nebudeme, protože pomineme-li jeho vzpomínání na Ying Li a Kláru, nezažil Hektor nic zvláštního.)

	Především tedy bylo toto letadlo plné černých pánů a černých dam. Hektor byl v letadle pomalu jediný běloch. Mnozí z těchto pánů a dam byli pěkně oblečení, nicméně podle vkusu z doby kdysi dávno, asi tak, jako se oblékali Hektorovi prarodiče, když šli na mši do vesnického kostela. Dámy měly na sobě dlouhé květované šaty a pánové poněkud volné obleky starodávného střihu. Jejich venkovský původ prozrazovaly také velké nákupní tašky, které si přidržovali a v nichž u nejednoho byla dokonce živá kuřata nebo živé kachny! Drůbež sice vydávala jistý hluk, ale nakonec to nevadilo, neboť se jím poněkud zastřel hluk vycházející přímo z letadla, jež také pamatovalo dobu kdysi dávno. Hektor pomyslel na své pacienty, kteří ho navštěvovali proto, že měli v letadle strach, a řekl si, že po tomto svém vlastním zážitku by byl s to pochopit je daleko lépe. Avšak z druhé strany vzato, jestliže bylo letadlo staré, pak to znamenalo, že dosud nespadlo, a takové zjištění bylo spíše povzbudivé.

	Vedle něho seděla černá dáma se stejně černým dítětem. Tentokrát to nebyla chůva, ale opravdová matka. Chovala dítě a přitom četla knihu. Dítě hledělo na Hektora, který se díval na knihu v ruce dámy. Říkáme dámy, ale ve skutečnosti byla ta paní dost mladá, asi jako Hektor. A že byste to nikdy neuhodli: ta kniha byla o psychiatrii! Ta dáma byla psychiatryně!

	Oba rozesmálo, že se jako kolegové takto potkali. A dáma, která se jmenovala Marie-Louisa, vysvětlila, že jede na dovolenou do své země, protože jinak pracuje v zemi, odkud před chvílí vzlétli, tedy v zemi, kde je celosvětově nejvíce psychiatrů. Hektor si jaksi netroufal zeptat se jí, proč nezůstala pracovat ve své zemi (jako se zeptal Charlese, pokud si vzpomínáte, proč si nepostavil továrny ve své zemi), ale dáma mu svůj důvod ihned vysvětlila:

	„Chci, aby moje děti vedly normální život.“

	Měla ještě dvě větší děti, které zůstaly doma, a Hektor se jí zeptal, co je podle ní normální život. (Rovněž psychiatři si mohou jeden druhému klást otázky.) Marie-Louisa odpověděla:

	„Například chci, aby chodily do školy a nepotřebovaly k tomu šoféra nebo tělesnou stráž.“

	Hektor řekl, že takový život by skutečně nebyl normální, ale pomyslel si, že když on byl malý kluk, byl by býval velice pyšný, kdyby ho do školy doprovázel šofér nebo tělesná stráž, ovšem maminky na to mají pochopitelně jiný názor.

	Letadlo začalo zprudka klesat a vydávalo přitom hluk jako letka bombardérů v dokumentárních filmech z války, a všichni zmlkli, jen kuřata a kachny se ozývaly ještě hlasitěji.

	Naštěstí to netrvalo příliš dlouho a letadlo, navzdory velkému drncání, nakonec přistálo skoro normálně.

	Hektorovi se podařilo sklopit opěradla, a když všichni stáli v uličce, Marie-Louisa ho pozvala k návštěvě své rodiny. Adresu mu napsala do jeho malého notýsku.

	Jakmile se Hektor dostal k výchozím dveřím letadla, přepadl ho pocit, jaký můžete zažít, když otevřete troubu, abyste se podívali, zda je rostbíf upečený, a z ní se na vás vyvalí příšerný žár. Rozdíl tu nicméně byl, a sice prudké světlo, slunce, které vás doslova bodalo. Všude kolem letiště bylo vidět hory, které vypadaly jako spálené, a právě svou barvou připomínaly hodně propečený rostbíf.

	Na celnici byli celníci také černí (nebudeme to stále opakovat, jako jsme to dělali u Číňanů, v této zemi jsou všichni černí, až na výjimky, o nichž vám řekneme). Rodiny čekaly ve stínu. Malé holčičky měly bílé ponožky ke kotníkům a nabírané límečky a malí kluci měli krátké kalhoty, vlastně poměrně dost dlouhé, jaké se nosily kdysi dávno v Hektorově zemi.

	Hektor neviděl přítele, který ho měl čekat. Vyšel tedy sám se svým zavazadlem a slunce ho nepřestávalo bodat. Ihned přiskočil nosič, aby mu pomohl odnést zavazadlo k řadě taxíků, jež stály ve vzdálenosti tří metrů odsud, a vmžiku přiskočil druhý nosič a ještě další, a Hektora napadlo, že se porvou, ale naštěstí zahlédl svého přítele Jeana-Michela, jak se k němu blíží a usmívá se.

	Jean-Michel byl Hektorův starý kamarád, někdo jako Eduard, ale byl mezi nimi velký rozdíl. Jean-Michel vystudoval medicínu a specializoval se na malá zvířátka, která vyvolávají onemocnění u lidí v krajinách, kde je velmi teplé podnebí. Takových zvířátek bylo obrovské množství, a jako naschvál, právě v krajinách, kde je velmi teplé podnebí, bylo nejméně lékařů. Jean-Michel proto velmi záhy odjel pracovat do těchto zemí. Byl to takový velký a dosti udělaný chlapík, o němž byste řekli, že vypadá jako instruktor plachtění nebo lyžování. Hektor si pamatoval, že se Jean-Michel líbil dívkám, ale že ho to nijak zvlášť nezajímalo, a že právě to byl důvod, proč se ony o něj zajímaly stále více a proč ve snaze dozvědět se něco o Jean-Michelovi chodily často za Hektorem, neboť věděly, že se kamarádí.

	Jean-Michel vzal Hektorovi zavazadlo a došli na parkoviště. Taková věta se řekne jednoduše, ale ve skutečnosti to bylo daleko složitější, protože na parkovišti bylo plno žebráků. Ihned si Hektora všimli, stejně jako před chvílí nosiči. Vmžiku všichni žebráci z parkoviště kráčeli vedle Hektora s nataženou rukou a mumlali:

	„Pane, pane, pane, pane, pane…!“

	Hektorovi neušlo, že někteří z nich byli velmi nemocní, velmi hubení, často měli jen jedno oko a vypadali, že se sotva drží na nohou, nicméně s Hektorem stále drželi krok, byli jako jeho stín a natahovali k němu ruku.

	Jean-Michel kráčel před Hektorem a žebráky jako by neviděl. Mluvil přitom k Hektorovi:

	„Našel jsem ti dobrý hotel… Nebylo to nijak těžké, rozumíš, jsou tu totiž jen dva takové.“

	Než došli k vozu, Hektor už rozdal všechny drobné i papírové peníze a Jean-Michel si toho všiml.

	„Co naděláš, zažils to tu poprvé.“

	Jean-Michelovo auto byl velký terénní automobil, celý bílý a pomalovaný písmeny. Vedle auta stál mladý černý muž, který na ně čekal s opakovačkou v ruce:

	„Představuji ti Marcela,“ řekl Jean-Michel, „je to naše tělesná stráž.“

	Vůz vyjel z parkoviště a dal se cestou k městu. Z okna Hektor viděl spálené hory, žebráky, kteří je sledovali, jak odjíždějí, silnici sluncem zprohýbanou a Marcela, který seděl před ním a opakovačku měl opřenou o kolena. Napadlo ho, že v téhle zemi možná lépe porozumí tomu, co je štěstí, ale že se tu určitě naučí také hodně o neštěstí.

	 

	



	


Hektor prokazuje službu

	 

	Hotel vypadal velice pěkně. Byla to krásná nemovitost s mnoha kvetoucími stromy s pokoji v malých chatičkách a s velkým bazénem, jenž měl křivolaký tvar, a dokonce nad ním byl malý dřevěný můstek. Ale hned jste nabyli dojmu, že je to tu jiné než v hotelech, kam se jezdí na dovolenou.

	Například u vchodu byl panel s nápisem, který sděloval:

	„Žádáme naše milé hosty a jejich návštěvníky, aby do hotelu nevstupovali se zbraněmi. Obraťte se na službu v recepci.“

	Uvnitř v hotelu byli běloši v uniformách (legračních uniformách se šortkami), kteří popíjeli u baru. Byli to příslušníci jisté malé armády, podobné těm, jež si zbudovaly všechny země světa, aby do něj vnesly trochu pořádku. Ale poněvadž tato země nebyla příliš významná, nikomu se nechtělo dávat peníze do vydržování takové armády. A tak se stalo, že najednou byla malá armáda sotva tak veliká, aby stačila ubránit samu sebe, a nedokázala vnést do věcí pořádek, ač se o to velice snažila.

	Všechno tohle vyprávěl Hektorovi, který seděl u baru, jeden pán. Byl to běloch, ale neměl uniformu, a jeho oblečení bylo asi takové, jaké nosil Eduard o víkendu: krásná světlá košile, nažehlené kalhoty, boty, jaké si vezmete, až půjdete hrát golf, a hodinky, jež musely stát alespoň tolik jako hodinky Ying Li! (Hodně věcí teď Hektora přimělo vzpomenout si na Ying Li.)

	Ten pán byl cizinec, ale mluvil velice dobře Hektorovým jazykem a pil jen sodovku. Bylo komické, že se jmenoval skoro jako Eduard, a sice Eduardo. Hektor se ho zeptal, z které země je, a on mu to řekl. Šlo o zemi, jež neměla zvlášť dobrou pověst, protože tam téměř všude nechávali růst jistou rostlinu, z níž se dělal velice špatný povzbuzující lék, přísně zakázaný v Hektorově zemi a také ve všech ostatních zemích světa. Objevilo se mnoho lidí ochotných si ji koupit a draze za ni zaplatit.

	Eduardo samozřejmě nemohl za to, že se v takové zemi narodil, a proto se Hektor tvářil, že to vůbec není důležité. Zeptal se Eduarda, kde se naučil mluvit tak dobře jeho řečí.

	„Přece ve vaší zemi! Žil jsem v ní několik let.“

	Když to Eduardo řekl, jako by dával najevo, že dále se k této záležitosti vyjadřovat nebude. A tak, aby změnil téma, se ho Hektor zeptal, co dělá zde, v této zemi. Eduardo na Hektora pohlédl, a protože, jak jsme již řekli, lidé rychle vycítili, že Hektor není zlý, a v prvé řadě vykutálenci jako Eduardo, zasmál se a odpověděl Hektorovi:

	„Zemědělství!“

	Pro Hektora to byl zajímavý bod k vlastnímu šetření. Zeptal se Eduarda, co ho v životě činí šťastným. Eduardo se nepatrně zamyslel a řekl:

	„Když vidím svou rodinu šťastnou a vím, že dětem nic neschází.“

	Eduardo měl už velké děti a dělal si naději, že je pošle studovat do velké země, kde je nejvíce psychiatrů na světě. Hektor se ho zeptal, zda mu nevadí, že jiné rodiny mohou být velice nešťastné, jestliže jejich děti berou ošklivý povzbuzující lék, který Eduardo vyráběl (neboť jste to všechno zcela jistě pochopili, stejně jako Hektor).

	Eduardo nepotřeboval čas na rozmyšlenou:

	„Pokud ho berou, pak to znamená, že jejich rodina je už ztracená. Rodiče se o ně nestarají, honí se jen za penězi nebo za zábavou, a pak je normální, že mladí dělají, co se jim zlíbí!“

	„Souhlasím,“ řekl Hektor.

	Nesouhlasil stoprocentně, ale když psychiatr řekne „souhlasím“, znamená to jen tolik, jako by řekl, „rozumím vám“.

	Namítl Eduardovi, že je také hodně chudých lidí, kteří tenhle špatný lék berou a mají pak život ještě horší. Na to Eduardo odpověděl, že jde o totéž: jako by celá země byla jedna špatná rodina, která se nestará o své děti.

	„Já nevytvářím poptávku,“ dodal Eduardo, „já jí jen vycházím vstříc.“

	Hektor řekl, že tomu rozumí, ale přesto si myslí, že si Eduardo staví vlastní štěstí a štěstí své rodiny na neštěstí jiných. Ale uvědomil si, že sám Eduardo se narodil v zemi, která byla celá jako jedna špatná rodina. Nutně tudíž musel nahlížet na věci divným způsobem.

	Ostatně Hektorovy otázky Eduarda, jak se zdálo, poněkud znervóznily, protože si objednal whisky, kterou mu přinesl černý barman. Možná jste si všimli, že neříkáme skoro nic o černoších v zemi, kde jsou všichni černí, ale důvodem je, že v tomto baru tvořili černí lidé obsluhující personál, byli to číšníci, barman, recepční, a ti všichni mlčeli. Hovořili jen běloši, hosté, Eduardo, Hektor a chlapíci v šortkách.

	Když Hektor Eduardovi řekl, že je psychiatr, zdálo se, že to Eduarda velice zaujalo. Vyprávěl, že jeho žena byla vždy dost nešťastná (přesto, že jí opravdu nic nescházelo). A tak jí lékař v jeho zemi zkusil dát různé pilulky, jenomže žádná nezabrala. Co si o tom Hektor myslí?

	Hektor chtěl vědět, jak se ty pilulky jmenovaly. Eduardo řekl, že má jejich jména zapsaná ve svém pokoji, a odešel, aby je přinesl. Hektor čekal, dopil svou whisky (neboť Eduardo objednal jednu také pro něj) a promluvil na barmana. Jmenoval se Isidore, a Hektor se ho zeptal, co ho činí v životě šťastným. Isidore se usmál a řekl:

	„Když mé rodině nic neschází.“ 

	Hektor se ho zeptal, zda je to vše! 

	Isidore se zamyslel a pak dodal: 

	„Také když mohu zajít čas od času do druhé kanceláře!“

	Hektor pochopil, že Isidore má vedle práce barmana ještě další zaměstnání a že ona druhá práce ho musí opravdu těšit. Co je to za práci, ta druhá kancelář? Isidore se začal smát, prý mu to vysvětlí, ale vtom se vrátil Eduardo s receptem své ženy.

	Hektor si ho prohlédl a zjistil, že jde o velmi špatný recept. Tamější psychiatr jí předepsal současně tři druhy léků, a ani jeden ve vhodném dávkování, takže se Eduardově ženě nemohlo ulevit. Položil Eduardovi nějaké další otázky, aby se dozvěděl, jaké povahy je smutek jeho paní, a hbitě pochopil, jaké pilulky by pro ni byly nejlepší. Také si vzpomněl na jednoho dobrého psychiatra v Eduardově zemi, s nímž se setkal na jednom kongresu. Je přirozené, že ho Eduardo nemohl znát, protože onen psychiatr pracuje v nemocnici a ke svým ponožkám nosí sandály, zatímco lidé jako Eduardo tíhnou spíše ke známostem s lidmi, kteří nosí boty podobající se jejich botám. Hektor Eduardovi sdělil jméno psychiatra a řekl mu také jméno pilulky, kterou by měli zkusit, než se paní dostaví k lékaři. Eduardo si všechno zaznamenal krásným, cele pozlaceným perem (vypadalo, že je celé ze zlata).

	V tu chvíli přišel Jean-Michel, a když viděl, že se Hektor baví s Eduardem, divně se zatvářil. Hektor chtěl Jeana-Michela představit Eduardovi, ale Jean-Michel vypadal, že náramně spěchá, a rychle Hektora odváděl pryč, zatímco Eduardo mu děkoval a volal na něj na shledanou.

	V autě se Jean-Michel Hektora otázal, zda ví, s kým mluvil.

	Hektor odpověděl, že ano, víceméně. A Jean-Michel řekl:

	„Je to jeden z těch, kdo tlačí tuhle zemi do hajzlu!“ 

	Marcel neřekl nic, ale nebylo pochyb o tom, že souhlasí.

	Hektor neodpověděl, protože si právě zapisoval do svého notýsku:

	Ponaučení č. 9: Štěstí je, když mé rodině nic neschází.

	Ponaučení č. 10: Štěstí je zabývat se tím, co máme rádi.

	Sdělil Jeanu-Michelovi, že barman z hotelu pracuje ještě v druhé kanceláři. Jeana-Michela a Marcela to rozesmálo. Marcel Hektorovi vysvětlil, že když se tady mluví o druhé práci, znamená to mít vedle své ženy milenku.

	Hektor si hned vzpomněl na Ying Li a Kláru a drahnou dobu neřekl ani slovo.

	 

	



	


Hektor bere lekce neštěstí

	 

	Podél zaprášené silnice šlo mnoho černých dam a mnoho černých pánů a také malé děti, které byly bosé, a když automobil uvízl v zácpě, malé děti se k němu nahrnuly a žebraly. Hektora si vyhlédly i skrze kouřové sklo, natahovaly k němu své malé ručky a cenily na něj malé bílé zoubky.

	„Nepokoušej se spustit okno, zablokoval jsem je,“ řekl Jean-Michel.

	„Ale proč si ukazují právě na mě?“ zeptal se Hektor a podíval se na roztomilou holčičku, která k němu natahovala své růžovoučké dlaně.

	„Protože uhodli, že jsi tu nový. Nás už znají.“

	Město vypadalo, že není dobře udržované. Hektor viděl rozviklané domy, částečně opravené s použitím prken nebo vlnitého plechu, nebo rodinné vily, které musely být původně velice krásné, ale dnes byste o nich řekli, že jsou potažené plísní. Černí pánové a černé dámy prodávali na chodníku nejrůznější věci, ale byly to takové věci, jež by se v Hektorově zemi prostě vyhodily nebo vynesly na půdu. Nicméně na jednom místě prodávali pěknou a různobarevnou zeleninu. Hektor odedávna slyšel názor, že černoši se prý neustále smějí, ale zde viděl, že to není pravda. Děti se smály, ale dospělí černí lidé, ti se tedy rozhodně a vůbec nesmáli.

	S autem nadále trčeli v dopravní zácpě a Hektor nechápal, jak může být tolik aut v tak chudé zemi.

	„Není tu tolik aut, jak by se snad mohlo zdát, ale protože je v zemi velice málo silnic, jsou hned ucpané. A v celém městě je koneckonců jediný semafor!“

	Nakonec se s autem dokázali vymotat a mohli se volně rozjet po silnici. Ani silnice nebyla dobře udržovaná, v jejím středu se hromadily obrovské balvany nebo v ní byly nezasypané díry o velikosti koupelnové vany, ale Jean-Michel už na to byl zvyklý. Nutno říci naštěstí, protože čas od času potkávali nákladní automobily řítící se plnou rychlostí, a přitom ověšené lidmi nejen po stranách vozidla, ale dokonce na jeho střeše. Hektor si řekl, že lidé se tu příliš nesmějí, ale každopádně se také nebojí, protože kdyby mělo takové nákladní auto nehodu, dopadlo by to s nimi velice, velice zle. Hektor si všiml, že nákladní vozy jsou často pestrobarevně pomalované a pokryté nápisy z velkých písmen, jako například: „Bůh nás ochraňuje“ nebo „Ať žije Ježíš, jenž nás nepřestává milovat“, a pochopil, že zdejší lidé důvěřují Bohu ještě daleko více než lidé v Hektorově zemi, kteří hledají ochranu daleko spíše u správy sociálního a zdravotního zabezpečení.

	Zeptal se sám sebe, zda víra v boha může přinést nějakou lekci štěstí. Ale kdepak, žádnou lekci, protože z víry v boha se nedá nic vybrat.

	Krajina nebyla o nic lepší než v blízkosti letiště: velké, trochu spálené kopce a jen nepatrně stromů, pod nimiž se dal najít stín.

	Hektor se zeptal, proč je v této zemi tak málo stromů. Tentokrát to vysvětlil Marcel. Na vině je embargo. Velmi dlouhou dobu vedly tuto zemi dost špatné osoby, ale jednoho dne stanuly v čele osoby ještě horší, které pěkně naštvaly země, jako je ta Hektorova. A tak se sešli prezidenti a ministři oněch zemí a odhlasovali mezi sebou embargo, aby přiměli špatné osoby v této zemi vzdát se moci. Embargo znamená, že zakážete jedné zemi, aby nakupovala od jiných nebo jiným prodávala, a země se proto stane ještě chudší a její obyvatelé ještě více znervózní, a právě to má přinutit lidi, kteří zemi vedou, aby byli hodnější nebo aby podali demisi. Problém je, že to není nikdy k ničemu, protože lidé, kteří takovéhle země vedou, naprosto a obecně vzato kašlou na to, že její obyvatelé chcípají hlady, dokonce i děti. Přitom ti, kdo embargo odhlasovali, pocházejí ze zemí, kde se o lidi a děti pečuje, proto tomu nemohou rozumět, nicméně embargo pokračuje, děti jsou čím dál hubenější a mámy jsou strašně smutné.

	Také to vůbec neprospívá stromům, protože pokud si země nemůže koupit naftu nebo plyn, stále kvůli embargu, jsou lidé z města nuceni kácet stromy, aby si mohli rozdělat oheň a uvařit. Má to ten výsledek, že v některých oblastech už vůbec nejsou stromy. Přitom déšť smyl půdu, hlína byla odplavena a zůstaly velké kopce kamenů, dobrých snad jen do vaší případné sbírky, ale dohromady celkem vzato na nic.

	„A teď,“ řekl Marcel, „by Organizace spojených národů chtěla financovat program zalesnění, ale vy sám – viděl jste někdy, že by stromy rostly v kamení?“

	Marcel se netvářil právě spokojeně, když to říkal, bylo vidět, že se na spojené národy trochu zlobí (na lidi, kteří o embargu rozhodli), i když je pravda, že nekalé osoby, které byly v zemi u moci, už z jejího vedení odešly. Jestliže ale jsou ty nekalé osoby pryč, proč to v zemi nejde lépe? Marcel vysvětlil, že zdejší lidé zvolili za prezidenta pána, jenž vždy vystupoval proti oněm nekalým osobám z dřívějška, ale jen co se sám dostal k moci, stal se pomalu jedním z těch, které předtím neschvaloval.

	Silnice začala stoupat a dostali se do hezčích míst, kde už byly stromy a malé vesnice, a Hektor viděl, že lidé na okraji silnice vypadají kapánek spokojenější, a když vůz zpomaloval kvůli nějakému oslovi nebo vozíku, děti k němu neběžely a nežebraly.

	Dojeli k nějaké budově přiléhající ke zdi malého kostela. Byl na ní nápis „ošetřovna“ a venku, na lavičce ve stínu, seděly černé dámy s dětmi a čekaly.

	Dívaly se a usmívaly se na Hektora, jak přicházel s Jeanem-Michelem, a Jean-Michel mu vysvětlil, že si zřejmě myslí, že je nový doktor, což byla koneckonců trochu pravda, protože psychiatři, bez ohledu na to, co někdo vykládá, jsou opravdoví doktoři!

	Uvnitř byly také mladé černé dámy v bílých blůzách, které prohlížely děti, a byl tam také jeden mladý muž. Zatvářili se velice spokojeně, když uviděli, že přišel Jean-Michel s Hektorem.

	Jean-Michel mu vysvětlil, že to jsou zdravotní sestry a také zdravotní bratr a že dobře zvládají spoustu věcí, které v Hektorově zemi dělají lékaři, a že on jim pomáhá jen u složitějších případů. Neboť má na starosti ještě tři další takové ošetřovny.

	Hektor ho nechal pracovat a venku našel Marcela, jak kouří krátkou dýmku ve stínu stromů. Zeptal se Marcela, proč lidé tady vypadají spokojenější než lidé ve městě.

	„Na vesnici se dá vždycky vyjít s nějakou zeleninou nebo s několika kuřaty A lidé zůstávají v rodině, mají se o koho opřít. Ve městě si lidé nepomohou, když nemají peníze. Takže rodiny nedrží pohromadě, je v tom alkohol a jsou v tom drogy, a lidi také vidí, co by si mohli koupit, kdyby na to měli prostředky. Zatímco na venkově tolik lákadel není.“

	Hektor si řekl, že to mu připomíná přinejmenším tři lekce, které si už zaznamenal.

	Ale pochopil, že k nim může přidat ještě jednu.

	Ponaučení č. 11: Štěstí je mít dům a zahradu.

	Pomyslil na všechno, co od svého příjezdu viděl a slyšel, a poznamenal si:

	Ponaučení č. 12: Štěstí se hůře dosahuje v zemi, kde jsou u moci nekalé osoby.

	Tohle všechno mu připomnělo život starého čínského mnicha a příběh rodiny, z níž pocházela Ying Li. A nutně také trochu samotnou Ying Li.

	 

	



	


Hektor se učí něco nového

	 

	Nastával večer a vraceli se k městu, protože Jean-Michel tvrdil, že v téhle zemi je lepší v noci nejezdit.

	Možná se už nějakou dobu ptáte, proč měl Marcel v automobilu na kolenou opakovačku a proč dělal tělesnou stráž. Kdo by chtěl ublížit Jean-Michelovi, který všude léčil děti?

	Řeknu vám proč. Automobil v téhle zemi představoval velkou hodnotu a moderní vozy je těžké nastartovat, když nemáte klíče. Takže zdejší bandité čekají na takovém místě, kde musíte zastavit (nikoliv před semafory, ostatně tady měli jen jeden, ale například před velkým balvanem na silnici), a pak přiskočí s revolvery v ruce, přinutí vás vystoupit a odjedou s autem a klíči. Problém je, že dříve, než auto ukradnou, zabijí lidi, kteří jsou v něm, protože si nepřejí, aby je někdo udal, nebo prostě proto, že jsou vynervovaní, že vypili příliš rumu nebo piva nebo si vzali špatné pilulky.

	„Stává se to čím dál častěji,“ řekl Jean-Michel. „Každý den přicházejí do této země noví bandité odjinud, protože policie je tady méně výkonná než u nich, tady se jim snadněji uniká.“

	„To je globalizace,“ zasmál se Marcel.

	Malou výkonnost policie potvrzuje i ta skutečnost, že lidé jako Eduardo v této zemi obchodují a že své obchody uzavírají nejednou a bezesporu přímo s policií, neboť je to pro ně praktičtější.

	V hotelovém baru ještě zůstali běloši v uniformě se šortkami, ale Eduardo tam nebyl, což se Hektorovi hodilo, protože dobře vytušil, že Jean-Michel a Eduardo by si nerozuměli.

	Barman Isidore, který měl druhou kancelář, se zatvářil spokojeně, že Hektora opět vidí. Hned jim donesl pivo, které Hektor pokládal za znamenité, neboť v této zemi, kde šlo všechno velice, velice špatně, přesto dokázali uvařit znamenité pivo.

	Hektor se zeptal Jeana-Michela, zda je šťastný. Jeana-Michela to rozesmálo. (Později si Hektor uvědomil, že tato otázka muže spíše rozesmávala, zatímco ženy byla s to rozplakat.)

	„Takovou otázku si nekladu, ale myslím, že ano, že jsem šťastný. Dělám práci, kterou mám rád, vím, že ji dělám dobře, a navíc se tady cítím opravdu užitečný. A lidé jsou ke mně hodní, sám jsi viděl, utvořili jsme opravdový tým.“

	Jean-Michel si lokl piva a pak řekl:

	„Tady má každý můj den smysl.“

	Hektor to pokládal za velmi zajímavé, protože on sám ve své zemi také vykonával užitečnou práci, ale někdy, když se setkával právě s lidmi, kteří se pokládali za nešťastné bez skutečného neštěstí nebo opravdové nemoci a jimž těžko dokázal pomoci, kladl si otázku, zda jeho dny mají nějaký smysl, a vůbec z toho nebyl šťastný.

	„A pak,“ řekl Jean-Michel, „cítím se milovaný pro to, jaký jsem.“

	A to už jste možná pochopili, že Jean-Michel a Marcel byli trochu víc než přátelé, nebo trochu víc než jeden běloch a jeho černá tělesná stráž, a také jste pochopili, proč se Jean-Michel nikdy moc nezajímal o dívky. S Hektorem o tom ale nikdy nemluvil, a ani teď o tom vlastně doopravdy nemluvil, protože příteli, který je psychiatr, není nutné vše vysvětlovat (ostatně přítel ani psychiatrem být nemusí).

	Hektorovi neušlo, že Jean-Michel k němu přesto vzhlédl, jako by se ptal, jak celou věc bere, a že tak či onak mírně zneklidněl. A tak Hektor řekl:

	„To je pravda, myslím, že jsem tě nikdy neviděl tak šťastného.“

	Tehdy se Jean-Michel usmál a poručil další dvě piva, a už o tom nemluvili, protože tak to chodí mezi muži.

	 

	Jean-Michel se vzdálil a Hektor zašel do pokoje, aby si trochu odpočinul, než bude večeře. Toho večera měl jít k Marii-Louise, své kolegyni psychiatryni, kterou potkal v letadle a která ho pozvala do rodiny.

	Hotelový pokoj byl velice hezký, pokud vyznáváte takovou krásu, podlaha z mramoru a nábytek jako v zámku, nadto novém, a vana byla červená a kohoutky celé zlaté. Když Hektor odpočíval na posteli, zazvonil telefon.

	Byla to Klára. Hektor jí nechal přes den vzkaz, nezastihl ji, protože měla poradu.

	„Bavíš se dobře?“ zeptala se Hektora.

	Slova, která vyslechl, ho rozhodně nenadchla, stejnou otázku mu přece zašeptal do ucha Eduard, když Hektor poprvé hovořil s Ying Li v příjemně osvětleném baru.

	„Ach ano, je to tu velmi zajímavé.“

	Hektora současně tížil špatný pocit, uvědomoval si, že to nejzajímavější vyprávět pochopitelně nemůže. Právě v tomto okamžiku ho zaskočil dojem, že Kláru doopravdy podvádí.

	„A co ty, v kanceláři všechno v pořádku?“

	„Ano, jde to, měli jsme pěknou poradu.“

	Klára mu vysvětlila, že velcí šéfové schválili jméno, které vybrala pro novou pilulku. Byl to pro ni úspěch. Hektor jí blahopřál.

	Ale celý ten rozhovor neměl jaksi šťávu, sice v něm pokračovali, ale jako by si nedovedli říci věci opravdu důležité nebo pocitové, jako by k sobě chtěli být jen laskaví. Nakonec si řekli na shledanou, a že jeden druhého líbá.

	 

	



	


Hektor lépe rozumí

	dětskému úsměvu

	 

	„Vezměte si ještě kousek kůzlečího a sladké brambory,“ vybídla ho Marie-Louisa.

	A Hektor si přidal, protože to bylo neobyčejně dobré. V duchu si říkal, že vlk, který sežral kozu pana Seguina, se musel pěkně nabaštit.

	U stolu sedělo plno lidí: maminka Marie-Louisy, dáma poněkud smutného vzezření, sestra Marie-Louisy a její manžel, mladší bratr Marie-Louisy, a dále četní bratranci nebo přátelé, Hektor už ani nevěděl, kdo je kdo. Zdálo se mu legrační, že se mezi nimi nenašli dva jedinci stejné barvy pleti: maminka Marie-Louisy měla pokožku asi takového odstínu, jaký míval Hektor, když se opálil, její sestra měla pokožku tmavší, u bratranců a sestřenic to bylo různé, mladší bratr měl tmavou pleť jako Marcel a všichni se k Hektorovi chovali velice mile. Na příborníku byla fotografie krásného černého muže v elegantním obleku, byl to otec Marie-Louisy. Vysvětlila Hektorovi, že byl advokát a že chtěl vstoupit do politiky před mnoha lety kdy v této zemi, jak se dalo čekat, byly u moci velmi nekalé osoby. Jednoho rána odcházel do kanceláře, políbil Marii-Louisu, která byla tehdy malá dívenka, a večer ho přivezla před dům malá dodávka, která bleskově zmizela, ale to už byl její tatínek mrtvý a strašně zohavený. To proto, že se politika v této zemi často dělala právě tímto způsobem.

	V závěru jejího vyprávění měl Hektor problém spolknout sousto, ale Marie-Louisa si za ten dlouhý čas na příběh, který vyprávěla, patrně už zvykla.

	„Moje maminka se z toho nikdy nevzpamatovala,“ vysvětlovala Hektorovi. „Myslím, že ji to stále skličuje.“

	Hektor pohlédl na maminku Marie-Louisy, která na druhém konci stolu nic neříkala, a viděl, že je to pravda.

	Hektor a Marie-Louisa začali hovořit o pilulkách a psychoterapii. Marie-Louisa zkusila opravdu všechno, včetně toho, že odvezla svou maminku na léčení do velké země plné psychiatrů, kde pracovala, ale její maminka se nikdy úplně neuzdravila. Do života člověka vstupují zkrátka tak velká neštěstí, že mu psychiatrie může jen trochu pomoci, ale nedokáže ho vyléčit.

	Manžel sestry Marie-Louisy se jmenoval Nestor a byl to takový svérázný chlapík, kterému se líbilo, že může s Hektorem žertovat. V této zemi se zabýval obchodem a Hektor si zpočátku dělal obavy, aby nešlo o obchody podobné těm, v jakých podnikal Eduardo, ale tak tomu nebylo. Nestor dovážel automobily a vyvážel obrazy, díla zdejších umělců (malířství bylo vedle piva druhou znamenitou položkou v činnosti této země). Vlastnil také továrnu, ve které zdejší lidé vyráběli boty, aby lidé z Hektorovy země měli v čem běhat. (Když se Hektor zahleděl na Nestora, došlo mu, že na světě jsou vskutku Charlesové všech barev pleti.) Hektor se ho zeptal, jestli se tím napomáhá zdejším lidem, aby nebyli tak chudí. Nestor mu odpověděl, že ano, že trochu, ale že by bylo zapotřebí stovek jemu podobných.

	„Tady je problém v tom, že země neskýtá jistotu. Podnikatelé nechtějí riskovat své peníze, neplynou sem investice, a není tudíž ani práce. Mluví se o globalizaci, ale problém je, že my do ní nepatříme!“

	Hektor pochopil, že globalizace nemusí být vždy a nutně jen něco špatného, jak si myslí jisté osoby v jeho zemi.

	Manžel Marie-Louisy nebyl přítomen. Narodil se v této zemi, ale nyní pracoval jako inženýr ve velké zemi plné psychiatrů, a jeho země z toho neměla žádný prospěch, snad jen v tom, že posílal peníze rodině, kterou tady měl. A to všechno proto, že Marie-Louisa nechtěla, aby její děti chodily do školy v doprovodu tělesné stráže.

	Hektor měl právě na mysli otázku týkající se dětí. Proč se neustále smějí děti, které viděl na ulici, jestliže žijí na ulici dočista s prázdnou, jsou bosé a často nemají rodiče, kteří by se o ně postarali? Dospělí lidé se neusmívají, tomu člověk rozumí, stačí si představit život, jaký vedou. Ale proč se malé děti tváří šťastně?

	Všichni souhlasili, že jde o zajímavou otázku. A hned se rojily odpovědi:

	„Protože ještě nerozumí životu, nemohou srovnávat.“

	Hektor si vzpomněl na své ponaučení č. 1.

	„Protože smutné děti dříve umírají, proto je není vidět. Jen veselé děti přežijí.“

	„Protože je těší, že vidí Hektora.“

	Tomu se všichni zasmáli a Marie-Louisa Hektorovi řekla, že se tím podává důkaz o pravdivosti právě vyřčeného!

	A poté jedna sestřenice (byla poněkud příliš hezká, takže se Hektor měl na pozoru, aby se na ni nedíval příliš často) řekla:

	„Protože vědí, že jsou lidé hodnější na dítě, které se usmívá.“

	Všichni se shodli, že tohle bude to nejlepší vysvětlení, a sestřenice se na Hektora usmála a on se sám sebe ptal, zda to není proto, že je na ni hodný, ale naštěstí byli všude kolem členové rodiny, aby je odradili od nějakých hloupostí. Dětské úsměvy, o nichž byla řeč, připomněly Hektorovi příběh jednoho jeho kolegy psychiatra. Když byl malý, lidé z jiné země obsadili Hektorovu zemi a rozhodli se, že nechají zemřít všechny lidi, jejichž příjmení se jim nelíbila. Aby to mohli provést, odvezli je všechny vlakem velice daleko, do takových míst, kde nikdo jejich hrůzný čin nemohl vidět. Hektorův kolega byl malé dítě, a bohužel právě s takovým špatným příjmením, a tak ho zavřeli spolu s ostatními dětmi do tábora, kde čekaly na vlak, který je měl odvézt na smrt. Ale protože byl dítě smějící se a rozesmávající všechny kolem, dokonce i ty lidi, kteří střežili tábor, dospělí ho umístili stranou, schovali ho, a proto neodjel s ostatními.

	Tohle potřebují vědět všechny děti, jež chtějí přežít: jsme hodnější na dítě, které se usmívá, i když to pokaždé nemusí dopadnout právě takto.

	Už se připozdívalo, a jelikož jídlo bylo kořeněné a byla po něm žízeň, Hektor hodně pil a cítil se trochu unavený. Se všemi se rozloučil a Marie-Louisa ho doprovodila k autu, které mělo Hektora odvézt zpět do hotelu. Byla to malá terénní dodávka podobající se automobilu Jeana-Michela, a v ní byl šofér, který ale nebyl oblečený jako šofér v Hektorově zemi: měl jen tílko, staré kalhoty střižené do zvonu a opánky. Byl tam také velice mladý tělesný strážce, který držel velikánský revolver. Když je Hektor míjel, aby se usadil na zadním sedadle, ucítil, že pili rum, ale koneckonců to byl v této zemi prostředek na to, jak se nebát jet po silnici. Zamával Marii-Louise a členům její rodiny, kteří stáli na vnějším schodišti domu a dívali se, jak odjíždí, a pak se automobil vnořil do tmy.

	Hektor se cítil docela šťastně: říkal si, že má spoustu zajímavých věcí, o nichž bude Kláře vyprávět, protože zážitky z téhle země jí vskutku bude moci sdělit. Velmi rád by byl zapředl rozhovor se šoférem a tělesnou stráží, byl by se jich rád zeptal, zda jsou šťastní, ale cítil se příliš unavený. A usnul.

	Zdálo se mu o Ying Li, což lze vzít za důkaz toho, že porozumět psychiatrovým snům není o nic složitější než porozumět snům kteréhokoliv jiného člověka.

	 

	



	


Hektor už nemá klidný život

	 

	Ještě se úplně neprobudil, ale měl na okamžik dojem, že se automobil zastavil, že bouchly dveře vozu, že někdo křičí. Ale protože se mu zdálo, jak se s Ying Li plaví v malé loďce a jak se spolu vracejí přes celé moře do jeho země, nechtěl se ze snu vytrhnout.

	A to byla pěkná pitomost.

	Protože když se Hektor probudil úplně, uvědomil si, že se změnil jak šofér, tak tělesný strážce. Někteří lidé vám řeknou, že pokud v tom nemáte zkušenost, může se vám občas přihodit, že si černochy spletete, a to především v noci, jenomže zde a v této chvíli to neplatilo. Hektor velmi dobře viděl, že to nejsou tytéž osoby, a snažil se pochopit proč. Za druhé se snažil pochopit, proč automobil pokračuje v noční jízdě. Jeho hotel totiž nebyl daleko od Marie-Louisy, čas tak akorát na jediný sen, a zatím se jede stále dál.

	Kdyby byl Hektor více probuzený nebo chytřejší (Hektor byl dosti inteligentní, nikoliv ale nutně chytrý), byl by uhodl, co se děje, jenže on se zeptal: „Kam jedeme?“

	Dva černoši, kteří seděli vpředu, vyskočili na sedadlech tak, že málem vrazili hlavou do střechy auta, které sebou setsakramentsky smýklo. Obrátili se k němu, vykulili na něj velké oči, celé bílé, a ten, který řídil, řekl: „Proboha!“ Druhý vytáhl velikánský revolver, zamířil jím na Hektora a celý se přitom chvěl. V tomto okamžiku Hektorovi došlo, že jsou oba oblečení jako policisté. A pochopil, co se stalo.

	Marcel mu to přece vysvětlil. Již jsme vám řekli, že ukrást automobil a nemít k němu klíče je dost složité; nejpraktičtější pro bandity je, když vás přinutí zastavit a klíče jim odevzdat. V této zemi byli bandité, kteří na to šli dobrou metodou: oblékli se za policisty! Je přece normální, že když vám policisté na silnici dají znamení, abyste zastavili, určitě je poslechnete, riskujete totiž vysokou pokutu, anebo dokonce to, že na vás začnou střílet. Tady se ale v noci, tu či onde, objevovaly falešné policejní hlídky, lépe řečeno skutečné hlídky, ale s falešnými policisty, jimiž byli ve skutečnosti bandité. A máte-li na mysli uniformy, pak s nimi nebyl zvláštní problém, protože kdekdo, tu měl bratra nebo bratrance u policie a mohl si vypůjčit jeho kabát nebo čepici, pokud dotyčný právě neměl službu (kabát úplně stačil, neboť v této zemi i opravdoví policisté směli nosit libovolné kalhoty a také nejrůznější boty, dokonce i staré tenisky).

	Hektorovi bylo vše jasné. Dva falešní policisté, kteří sedí před ním, zastavili automobil tak, že se vydávali za opravdové policisty, nechali vystoupit šoféra a tělesného strážce, možná je trochu zmáčkli, pak rychle vyrazili pryč a vůbec si nevšimli, že vzadu někdo spí, a ten někdo byl: Hektor!

	Jak se tak díval na revolver, který na něj mířil, popadal Hektora strach, ale nebyl to strach kdovíjaký. Dobře věděl, že někteří muži, a zvláště bandité, mohou být velice zlí nebo mohou mít velký strach a lidi klidně zabijí, ale protože se s něčím podobným nikdy zblízka nesetkal (Hektor odjakživa vedl poměrně klidný život, prostě jako většina lidí jeho věku v jeho zemi), nevěřil, že by mu někdo doopravdy ublížil, a to navzdory vědomí, že by k tomu mohlo dojít.

	Mezitím muž, který seděl na místě tělesného strážce, začal nesmírně rychle mluvit do mobilního telefonu. Hektor všemu nerozuměl, protože mluvil jazykem, který se Hektorově řeči sice podobal, ale ne úplně, byla to místní podoba jazyka z doby velmi vzdálené, kdy lidé z Hektorovy země věřili, že jim tato země patří. Podle tónu, jakým mluvil, Hektor vyrozuměl, že hovoří se šéfem a že šéf chce, aby mu Hektora přivezli. Nezdálo se mu to zas tak špatné, protože jak mu říkala jeho maminka (a ta vaše možná také), je vždy lepší mluvit se samotným pánbíčkem než s jeho svatými.

	Ale o něco později ho napadlo, ve chvíli, kdy šéfa uviděl, že maminka nemusela mít vždy a nutně pravdu.

	Šéf na Hektora koukal a nic neříkal, koukal se, jako se koukáte na židli nebo neforemný balík, který překáží, a nikdo neví, kam s ním, a druzí dva mu vysvětlovali, co se stalo, a mluvili hlasem, který byl na velké černochy dost ječivý Pochopili jste, že měli ze svého šéfa strach, a jelikož to byli zcela jistě bandité, dovedete si představit, že to s jejich šéfem nemohlo být jen tak, ostatně ani s jeho dvěma přáteli, kteří s ním seděli u stolu, když tam Hektora přivedli.

	Bylo to ve velkém domě, který musel být dříve krásný, ale nyní byl velice zanedbaný. Hektor si všiml, že ve vedlejší místnosti jsou krásné černé dámy, které sedí na velké pohovce a dívají se na televizi. Měly krásné, dost přiléhavé šaty a náušnice a řekli byste, že přišly od kadeřníka. Čas od času se některá z nich poněkud unaveně zvedla a přistoupila ke dveřím, aby se podívala na Hektora nebo si vyslechla, co říkají ostatní, ale Hektor se snažil nepohlédnout k ní, neboť to přece jenom nebyla chvíle vhodná na nějaké legrácky.

	Šéf byl lépe oblečený než jeho mužové, hovořil Hektorovým jazykem bez přízvuku a Hektorovi bylo jasné, že patří k oněm banditům, o nichž mluvil Marcel, kteří sem přišli z toho důvodu, že zde policie nevykonávala svou práci patřičně dobře.

	Jeden ze šéfových přátel, který seděl u stolu, řekl:

	„Ti dva debilové nám zavařili prdel!!!“

	Druhý přítel šéfa se na Hektora zle podíval a zavrčel:

	„Co čumíš?“

	Hektor začal vysvětlovat, co se stalo, řekl, že byl pozvaný na večeři do rodiny Marie-Louisy. Ostatní se na sebe podívali a pak ten, který Hektorovi řekl: „Co čumíš?“ dodal:

	„Tak to nám scházelo!“ Hektor také vysvětloval, že je lékař (netroufal si říci, že je psychiatr, a ani nevěděl proč, jen si pomyslel, že by to šéfa banditů mohlo znervóznit) a že je současně přítelem Jeana-Michela, doktora, který se tady v ošetřovnách stará o malé děti.

	Víc toho nestihl říci, protože šéf nařídil ostatním, aby ho odvedli, a on se najednou ocitl zavřený v jakési vestavěné skříni, kde byla na stropě malá žárovka a plno beden s pivem. Také to tam velice silně páchlo chcíplou myší a ten pach se Hektorovi vůbec nezamlouval.

	Dveře nedoléhaly a mohl slyšet, co se za nimi hovoří.

	Bandité nebyli zajedno a vše nasvědčovalo tomu, že se hádají.

	Bylo obtížné sledovat jejich řeč, ale její obsah se dal shrnout.

	Jeden z nich neustále opakoval:

	„Kolik by to hodilo?“

	A druhý neustále odpovídal:

	„Nech toho, je to běloch, nedají nám pokoj.“

	A ten první začal znova:

	„Právě že je běloch, bude to za hodně.“

	A třetí opakoval:

	„V každém případě nás teď viděl.“ 

	Hektor měl dojem, že tohle opakoval jejich šéf. 

	A tak se cítil dost nešťastně, protože mu začalo docházet, že zemře.

	 

	



	


Hektor medituje nad svou smrtí

	 

	Hektor myslel ve svém životě dost často na smrt. Již za svých studií medicíny viděl v nemocnici umírat hodně lidí. V té době byli on i jeho přátelé velice mladí, a protože většina z těch, kdo v nemocnici zemřeli, byli lidé starší než oni, měli skoro dojem, že smrt postihuje nějaký jiný druh lidí, ačkoliv věděli, že to není pravda. Ale jak jsme již řekli, vědět a prožít jsou dvě různé věci, přičemž opravdu důležité je prožít.

	Viděl, jak lidé umírají velice klidně, téměř spokojeně. Dali se rozdělit do několika skupin: ti, které nemoc již hodně vyčerpala, říkali, že život je už unavuje a že budou rádi, až s ním skončí. Pro ty, kteří hluboce věřili v boha, byla smrt jen přechodovou cestou a vůbec z ní nebyli smutní. A ti, kteří se domnívali, že už prožili pěkný život, říkali, že si nemohou stěžovat, jestliže dospěli k jeho závěru.

	Takto mohli mluvit nejčastěji lidé v dosti pokročilém věku.

	Ale stávalo se, že se v nemocnici ocitl někdo tak mladý jako Hektor a jeho kamarádi a měl velice, velice vážnou nemoc, a oni viděli, jak hubne, trpí, pláče a nakonec umírá. Marně se snažili brát to jako názorné prohloubení svého studia medicíny, tak či onak tím byli otřeseni, a ne málo.

	Když si Hektor volil psychiatrii, říkal si, že jednou z předností této krásné práce je, že psychiatr nevidí často své pacienty umírat. Zatímco u jiných odborností je to skutečně hrozné (neřekneme vám kterých, abyste se už dopředu neznepokojovali v případě, že budete nuceni vyhledat jim přináležející lékařskou péči). Hektor dokonce poznal některé lékaře specialisty v těchto oborech, kteří ho vyhledali proto, že je už zmáhalo dívat se, jak jejich pacienti umírají. Hektor jim musel předepsat hodně pilulek a také hodně psychoterapie.

	Hektor rovněž viděl navždy odcházet lidi, které měl hodně rád, ale i oni byli starší než on, až na jednu dobrou přítelkyni, myslel na ni čas od času a představoval si, kolik by jí dnes bylo let a kolik by si toho mohli povědět.

	Toto vše možná vysvětlí, proč Hektor, nacházející se v malém kumbálu, kde to páchlo chcíplou myší, neměl kdovíjaký strach ze smrti. Neboť když na něco často myslíte, o to méně se toho bojíte.

	Také si říkal, že i kdyby teď zemřel, prožil už pěkný život: měl hodného tatínka a hodnou maminku, poznal skvělé přátele, několikrát se velice zamiloval, naučil se práci, v níž se silně vyžíval, mohl několikrát krásně cestovat, měl často pocit, že je lidem užitečný, nikdy ho nepotkalo velké neštěstí. Byl to lepší život než život mnoha lidí, které znal, a rozhodně lepší než život většiny obyvatel tohoto světa.

	Neměl samozřejmě čas udělat malé Hektory nebo malé Hektorinky, ovšem naštěstí, protože teď by z nich byli sirotci.

	To nejtěžší nebyl strach ze smrti, vážně ne. Hektor byl nešťastný při pomyšlení na lidi, které měl rád, kteří ho měli rádi a s nimiž se už neuvidí, a při pomyšlení na to, jak budou nešťastní, až se dozvědí, že zemřel.

	Myslel na Kláru, jak bude trpět, až se to dozví, a bleskově mu vyvstaly vzpomínky na ni, jak se směje, jak pláče, jak k němu mluví, jak vedle něho spí.

	Cítil, jak velice ji má rád, jak ona ho má také ráda a jak se bude dozajista velice trápit.

	Myslel také na Ying Li, ale ne tak silně, protože k ní ho vázalo méně vzpomínek. Ying Li byla cosi jako budoucnost, která se neuskuteční a která koneckonců neměla nikdy šanci se uskutečnit.

	Pomyslel také na své dobré kamarády Eduarda a Jeana-Michela, hlavně Jeana-Michela, který se možná bude cítit provinile, protože Hektor přijel sem, do této země, aby ho navštívil.

	A pak myslel na své rodiče, a to bylo také strašné, protože v životě, byť se to stává často, není normální, aby rodiče viděli umírat své děti.

	Vzpomněl si na maminku Marie-Louisy, která se od smrti svého manžela nikdy úplně nesebrala, a napadlo ho, zdali něco takového nepotká Kláru nebo jeho rodiče.

	Vytáhl proto svůj malý notýsek, aby jim napsal řádeček, který u něho snad najdou. Začal několika slovy pro Kláru, aby jí řekl, jak ji má rád a že nemá smutnit dlouho, protože on si je jist, že měl dobrý život a že je to z velké části její zásluhou.

	Poté napsal pár slov pro své rodiče, aby jim sdělil, že je to samozřejmě smutné, ale že se nijak zvlášť nebojí, a protože jeho rodiče byli silně věřící, řekl si, že jim tento jeho vzkaz pomůže.

	Listy papíru si vsunul pod košili a měl takovou představu, že si jich bandité nevšimnou, že se ale najdou, až ho budou svlékat a připravovat na pitvu (Hektor asistoval u nejedné pitvy a to vám také poskytne příležitost přemýšlet o smrti, jestliže vidíte, že uvnitř máme jen hromadu vláčných a dosti křehkých orgánů). Bylo tu pochopitelně riziko, že se bandité postarají, aby dočista zmizel, a že se jeho tělo nikdy nenajde, ale toto si raději nepřipouštěl.

	A pak čekal, seděl na bedně od piva, nad sebou měl na stropě žárovku a všude kolem to páchlo chcíplou myší. Pocítil strach ze smrti, která se pomaličku blížila, a aby si dodal kuráže, znovu se zaposlouchal do toho, co venku říkali.

	Stále se dohadovali a stále o tomtéž: optimista opakoval, že by za Hektora mohlo kápnout hodně; pesimista byl především toho názoru, že by jim Hektor způsobil hodně nesnází, zatímco realista, a tím byl šéf, tvrdil, že úplně nejlepší bude, když se Hektora zbaví. Ale pesimista upozorňoval na to, že řidič a tělesný strážce, které jejich lidé nechali jít, by mohli vypovědět, že Hektora unesli, a protože je běloch, malá armáda bělochů v šortkách by se mohla zajímat o to, kdo že to udělal. A jelikož lidí, kteří v této zemi dělali opravdové zátarasy s falešnými policisty, nebylo kromě nich zase až tolik, podezření by padlo na ně.

	Hektor to vyslechl a řekl si, že se mu rýsuje jistá šance.

	Vytáhl svůj malý notýsek a začal ohryzávat tužku, jak usilovně přemýšlel.

	Konečně napsal pár slov a papírek podstrčil pod dveře.

	Ti za dveřmi přestali mluvit.

	Možná si říkáte, copak to Hektor napsal do svého notýsku.

	Nějakou čarodějnickou formuli, kterou znají jen psychiatři a kterou mají právo použít jen v případě smrtelného nebezpečí?

	 

	



	


Hektor je mazaný

	 

	Hektor jednoduše napsal: „Chápu vaše starosti. Nejlépe bude promluvit si o nich.“

	Dveře se otevřely a jeden ze dvou šéfových kamarádů ho ne právě přívětivě vyzval, aby vyšel ven. Dokonce ani nedržel revolver. Hektor si pomyslel, že jim snad došlo, že není blbec a že se nepokusí hrát si na Jackie Chána, aby je všechny zamordoval kopanci vystřelovanými do všech stran.

	Šéf stále seděl, v ruce držel Hektorův papírek a zeptal se ho:

	„O čem chceš mluvit?“

	A tak Hektor vysvětlil, že je v této zemi na návštěvě a že nestojí o nepříjemnosti. Když ho nechají odejít, policii nic neřekne.

	Šéfa to pobavilo a řekl, že jestli jim chtěl tohle sdělit, nemusel vylézat z kumbálu.

	Hektor řekl, že policii nic nepoví a jako důkaz uvádí to, že nic nepoví ani Eduardovi.

	Rázem všichni vykulili oči, asi jako předtím ti dva v automobilu. Až na šéfa, který se velice klidně zeptal: 

	„Ty znáš Eduarda?“

	Hektor odpověděl, že ano, že Eduarda zná docela dobře, ale že zná hlavně jeho ženu, která trpí hlubokou depresí. Neboť Hektor je prosím psychiatr.

	Ostatní zarytě mlčeli a pak se jeden ze šéfových kamarádů, který držel Hektorovu peněženku s doklady, do ní podíval a skoro vykřikl:

	„Je to pravda, je to psychiatr!“

	„Drž hubu, troubo!“ řekl šéf.

	Hektorovi neušlo, že šéf horečně přemýšlí. Jestliže Hektor mluví pravdu, nic policii povídat nebude, protože když člověk zná Eduarda a jeho ženu, znamená to, že se vykašle na to, aby pomáhal policii. Ale jestli je Hektor opravdu Eduardův kamarád a jestli mu řekne, co se mu přihodilo, Eduardovi se to možná nebude líbit a šéfa by čekal poněkud riskantní život. O to větší důvod, aby se Hektora okamžitě zbavili. Ačkoliv, pokud by se potom dala malá armáda bělochů do hledání šéfa a jeho bandy, rovněž by to neměl snadné, zvláště v případě, že by se do věci zapletl Eduardo. Z druhé strany vzato, kdyby šéf Hektora pustil a on všechno vypověděl na policii, bylo by to mrzuté, ale poněvadž by byl Hektor naživu, policie by došla k závěru, že celá ta věc nestojí za námahu, podobně jako se to stává v Hektorově zemi, když si přijdete stěžovat, že vám někdo zcizil autorádio.

	Hektora posilovala naděje, že šéfové jsou normálně mazaní a že šéf banditů si tohle všechno přebere a dospěje ke správnému závěru: nechat Hektora jít.

	Šéf se na Hektora podíval a uviděl, jak mu z kapsy vyčuhuje malý notýsek. Nechal si ho podat jedním ze svých mužů a otevřel ho. Před očima měl první stránku.

	A na ní stálo:

	Ponaučení č. 1: Dobrý způsob, jak si pokazit štěstí, je porovnávat.

	Ponaučení č. 2: Štěstí jde často ruku v ruce s překvapením. Ponaučení č. 3: Hodně lidí vidí své štěstí jen v budoucnosti. Ponaučení č. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší 

	nebo významnější.

	Ponaučení č. 5: Štěstí je někdy v tom, že nechápeme.

	Ying Li Ying Li YING LI Hektor Ying Li Hektor YING LI Hektor Ying Li Klára.

	Ponaučení č. 6: Štěstí je rázně si vyšlápnout uprostřed krásných neznámých hor.

	Ponaučení č. 7: Je mylné domnívat se, že štěstí je cíl (nechat si hlouběji vysvětlit).

	Ponaučení č. 8: Štěstí je být s lidmi, které máme rádi.

	Ponaučení č. 8b): Neštěstí je být odloučeni od těch, které máme rádi.

	Ponaučení č. 9: Štěstí je, když mé rodině nic neschází.

	Ponaučení č. 10: Štěstí je zabývat se tím, co máme rádi.

	Ponaučení č. 11: Štěstí je mít dům a zahradu.

	Ponaučení č. 12: Štěstí se hůře dosahuje v zemi, kde jsou u moci nekalé osoby.

	Ponaučení č. 13: Štěstí je cítit se užitečný pro druhé.

	Ponaučení č. 14: Štěstí je, když jsme milováni pro to, jací jsme.

	Poznámka: Jsme hodnější na děti, které se smějí (velmi důležité).

	Šéf to přečetl až do konce, pak pohlédl na Hektora a řekl:

	„Dobrá, pusťte ho.“

	 

	



	


Hektor oslavuje

	 

	Hektor byl zase v jednom letadle, a že byste neuhodli, seděl v nejdražší části letadla, v té, kde se dají sedadla sklopit až na doraz a kde máte každý jen pro sebe malou televizi a kde se na vás letušky usmívají a přinášejí vám plno šampaňského.

	Tentokrát si vše zaplatil ze svého, i když to nebylo hospodárné. Věděl, že ho po návratu domů bude prozvánět dáma, která má na starosti součet jeho peněz v bance, ale rozhodl se, že si dopřeje to, co mu po nějakou dobu udělá radost, neboť si ověřil, že se život může vmžiku zastavit. (Tohle věděl samozřejmě dávno, ale neuškodí znovu si zopakovat, že vědět a prožít není jedno a totéž.)

	Hektor měl po pobytu v malém kumbálu, kde to páchlo chcíplou myší, pocit, že život je báječný. Věděl, že mu tento pocit dlouho nevydrží, protože léčil lidi, kteří se ocitli také na pokraji smrti (ve válce například, v koncentračních táborech, kde téměř všichni zemřeli, a dokonce jeden pán, jehož loď se potopila, čekal strašně dlouho ve vodě, až ho najdou a vytáhnou).

	Tito lidé mu řekli, že jen co je zachránili, měli pocit, že je život báječný. Ale netrvalo dlouho a znovu zabředli do malých a velkých starostí všedního života (a to nepočítáme hrozné vzpomínky, jež se některým lidem vracely po celé roky). A tito lidé, kteří unikli smrti, se dnes nervují stejně jako všichni ostatní nad daňovým přiznáním nebo z toho důvodu, že sousedovi hraje televize příliš hlasitě.

	A proto si chtěl Hektor vychutnat pocit báječného života, dokud mu nevyprchá.

	Tu noc, kdy málem zemřel, se vrátil do domu Marie-Louisy, kde jeho návrat všichni oslavovali. Všichni se najednou smáli i plakali, a také Jean-Michel a Marcel, kteří rovněž dorazili.

	Rodina Marie-Louisy to neoznámila na policii, protože čekali, že bandité požádají o výkupné za Hektora. Jestliže by policii zavolali, věc by se zkomplikovala, a nadto by policisté zřejmě chtěli rovněž nějaké výkupné, neboť policie nebyla v této zemi bůhvíjak placená. Jelikož bandité propustili Hektora i s automobilem (to vše proto, aby si nerozzlobili Eduarda), nedošlo zde ani ke krádeži. Jako by se vlastně nikdy a vůbec nic nestalo, nebylo nutné vyprávět to policii ani armádě lidí v šortkách, prostě nikomu.

	Velká oslava začala přímo uprostřed noci.

	Hektor přece jen zašel za řidičem a tělesným strážcem, kteří plni studu čekali v kuchyni, neboť jim Marie-Louisa a Nestor hrozně vynadali. Snažili se obhájit vysvětlováním, že to všechno nebyla jejich vina, že bandité odjeli tak rychle (a oni měli zřejmě takový strach), že jim nestihli povědět o Hektorovi v autě. Hektor je vybídl, aby si z toho nic nedělali, a slíbil jim, že požádá Marii-Louisu a Nestora, aby je už nehubovali.

	Hektor byl tak šťastný, že je naživu, že chtěl, aby všichni byli spokojení. A tohle přání se hodilo, protože všichni spokojení byli.

	Bylo už hodně pozdě, ale nikomu se nechtělo jít spát, a dokonce se probudili lidé z okolních domů a přidali se k oslavě. Hrála hudba a všichni tančili, a všichni tančili velice pěkně, dokonce i pánové a dámy, kteří byli ve věku Hektorových rodičů. Také Hektor tančil, ačkoliv pěkně tančit neuměl. Ale jste-li velice šťastní, není vůbec podstatné, že se pokládáte za nemotoru, a jakmile jste hrdinou večera, vaše partnerky vám vše prominou, a první mezi nimi hezká sestřenice Marie-Louisy, se kterou Hektor tančil docela hodně a která se na něho stále usmívala jako už předtím u večeře. A bylo tam také hodně pití, všelijaké nápoje s rumem a také ono vynikající pivo, přesně takové, co bylo v bedně, na níž Hektor seděl, když ho zazdili a když čekal na smrt.

	Ale tady už Hektor na smrt nemyslel, rozhodně ne ve chvíli, kdy ho sestřenice zavedla do poschodí. Vstoupili do nějakého pokoje, který se asi dávno neužíval, byl v něm starý nábytek a rodinné fotografie z doby, kdy se této zemi dařilo poměrně dobře, a Hektora zaskočil dojem, že se jako dítě vrací do pokoje svých prarodičů. Jenže ten dojem neměl dlouhého trvání, protože ho sestřenice zatáhla k posteli (nebo Hektor ji zatáhl, těžko se v tom vyznat) a dělali tam věci, které dělají lidé, když jsou zamilovaní, a měli k tomu hudbu, jež se k nim linula zdola skrze podlahu.

	Hektor byl potom trochu znavený, ale sestřenice vůbec ne, a tak sestoupili dolů k ostatním lidem, kteří stále tančili. Hektor se cítil poněkud stísněně, ale velice rychle pochopil, že si lidé buď ničeho nevšimli, anebo jim přišlo naprosto v pořádku, že vystoupil se sestřenicí do pokoje v patře.

	O něco později se setkal s Nestorem, který si naléval pivo a krátce na něj zamrkal. Protože se všude rozléhala hudba, přistoupil těsně k Hektorovi a hodně nahlas mu promluvil do ucha:

	„Tak co, jak jde anketa o štěstí?“

	„Docela dobře, docela dobře,“ odpověděl Hektor poněkud nesvůj.

	Nestor se zasmál a znova mu zahlaholil do ucha:

	„Tady je spousta důvodů k tomu, aby byl člověk nešťastný, a to i u nás, kteří máme spíše kliku. Takže jakmile se naskytne příležitost, abychom se cítili šťastně, nenecháme si ji ujít! Kašleme na to, co bude zítra, nikdy nevíme, co se zítra stane!“

	V      tomto okamžiku hezká sestřenice, která tančila s Jeanem-Michelem (neboť navzdory tomu, že se Jean-Michel o dívky vlastně nezajímal, tančil vždy doslova jako bůh), vyslala k Hektorovi velikánský úsměv, který mu přinesl daleko srozumitelnější vysvětlení, než bylo to, o něž se právě pokoušel Nestor.

	V      letadle si Hektor vytáhl svůj malý notýsek: 

	Ponaučení č. 15: Štěstí je, když se cítíme plně naživu.

	Nebylo to špatné, ale také to nebylo dvakrát jasné. Zahryzl se do tužky a pak napsal:

	Ponaučení č. 16: Štěstí je, když oslavujeme.

	Znovu si vzpomněl na Eduarda, který rád oslavoval, jako v průběhu onoho prvního večera v Číně. A na co Hektor myslel potom, vám rozhodně nemusím říkat, protože ač nejste psychiatři, zcela jistě jste to uhodli.

	 

	



	


Hektor nabírá výšku

	 

	Hektor upíjel šampaňské, které mu přinášely milé letušky, a cítil se velice šťastně. Ale nebránilo mu to v přemýšlení o štěstí, protože je to hoch, který k životu přistupuje vážně.

	Tedy za prvé, proč pití šampaňského (nebo vynikajícího piva, nebo skvělých vín, která měl rád Eduard) navozuje šťastný pocit téměř u každého člověka? Ve všech zemích pili lidé při oslavách tyto nápoje určené dospělým a pokaždé to mělo stejný účinek, byli po nich veselejší a svůj radostný pocit sdíleli současně.

	Bohužel, jakmile si vypili příliš, nutilo je to dělat děsné pitomosti, někteří špatně řídili vozidlo a měli nehody, někteří se prali, jiní se pustili do toho, co lidé dělají, když jsou zamilovaní, ale už si nedali pozor s kým, a chytili ošklivé choroby. Naopak někteří jedinci pili zase tak často, že už to na ně téměř nezabíralo. Najednou už pili bez přestání a byli čím dál více nemocní. (Eduard tam kdesi v Číně se už možná k tak špatné cestě blížil.)

	Hektora to přimělo k tomu, aby začal přemýšlet: jestliže pití dělá člověka šťastnějším a jestliže zároveň působí na mozek (jen si poslechněte někoho, kdo si hodně vypil), pak musí v mozku existovat místečko, jež způsobuje, že jste šťastní, a které silněji působí, když si vypijete. Hektor byl spokojený, tohle bude ta správná otázka, s níž se obrátí na význačného profesora, odborníka na štěstí.

	A co pilulky vyráběné v laboratořích?

	V současné době mohly jen vracet lidem náladu, kterou měli předtím, než se stali velice smutní nebo než je přepadl veliký strach. Ale co se stane, až jednoho dne vznikne v laboratoři pilulka, jež z vás učiní člověka tak šťastného, jakým jste nikdy předtím nebyli? Chtělo by se Hektorovi předepisovat cosi takového svým pacientům? Nebyl si tím jistý.

	Vytáhl svůj malý notýsek a zapsal si:

	Otázka: Je štěstí jen chemická reakce v mozku?

	Aby se odměnil za to, jak pěkně přemýšlel, kývl na letušku, která k němu přistoupila a nalila mu další pohár šampaňského. Připadala mu velice hezká, ale také si uvědomoval, že jeho dojem může být důsledkem vypitého šampaňského, a koneckonců, život se mu přece již bohatě zašmodrchal s Klárou, Ying Li a sestřenicí Marie-Louisy, která mu řekla, že čas od času jezdí do jeho země na dovolenou.

	Ptal se sám sebe, proč do ní nebyl tolik zamilovaný jako do Ying Li, ale to vy jste již uhodli, pokud jste četli pozorně: se sestřenicí (neřekneme, jaké má křestní jméno, pro případ, že byste ji potkali v Hektorově městě) sdílel jen veselost. S Ying Li sdílel všechno, veselost i smutek. S Klárou také, samozřejmě, ale od jisté doby spolu sdíleli dost často nervozitu, znudění a únavu.

	Byl by si o tom rád s někým pohovořil, ale neměl kolem sebe vůbec nikoho, protože se nacházel v té části letadla, kde jsou místa tak drahá, že na nich skoro nikdo nesedí. I kdyby nějakého souseda měl, musel by se velice naklonit do strany, a to kvůli nezvykle širokým opěradlům. Bylo to zajímavé, neboť se tím dalo doložit, že pro bohaté znamená štěstí možnost být sám, v každém případě zde, v letadle.

	Zatímco pro chudé lidi, jakými byly ženičky posedávající na ubrusech z voskovaného plátna, znamenalo štěstí to, že jsou pohromadě se svými přítelkyněmi. Je ale pravda, že v letadle si můžete být sotva kdy jistí, zda váš soused je přítel, a že obezřelost se tudíž vyplatí.

	V té chvíli vyšla jedna letuška z dolního podlaží letadla, kde jsou místa nižších a daleko levnějších tříd, a dala se do hovoru se svými kolegyněmi. Zatvářily se, jako by právě vyslechly něco zneklidňujícího. Hektora napadlo, že se letadlo ocitlo v nějakém problému, a už se chystal poznovu si zameditovat o smrti, tentokrát ovšem v daleko luxusnějším prostředí, než bylo to, které mu nabídl kumbál ve zdi.

	Jedna letuška popošla blíž a zeptala se, zda je mezi cestujícími lékař. Hektor zrozpačitěl: Jste-li psychiatr, jste opravdový doktor, ale často se stává, že takový doktor naslouchá lidem až do té míry, že si pomalu odvyká normálně se zabývat chorobami.

	Zejména si nebyl jistý, zda nežádají lékaře proto, že se nějaká dáma chystá v letadle porodit. Právě toho se vždy obával, když cestoval vlakem nebo letadlem. Za studentských let nikdy nepobyl na oddělení, kde ženy rodí. Samozřejmě toto téma studoval, avšak velice zběžně, přesně jen v průběhu jediné noci před zkouškou, takže všechno už víceméně zapomněl a pak, studium a skutečnost nejsou totéž. Byl tedy sice poněkud v rozpacích, ale zmohl se, vyslal k letušce znamení a řekl jí, že je opravdový doktor.

	Letuška se zatvářila spokojeně, neboť, jak mu svěřila, ptala se i v jiných částech letadla, ale nikde lékař nebyl či se nikdo jako takový nepřiznal. (Proč, to Hektor pochopil později, vysvětlíme vám to.)

	A tak Hektor vystoupil ze svého malého ráje a následoval letušku až do ekonomické třídy. Lidé sedící tu v řadách se za ním dívali, protože pochopili, že je doktor, a Hektor z toho trochu zneklidněl; co by si počal, kdyby je všechny napadlo, že se potřebují nechat vyšetřit?

	Letuška ho zavedla k jedné dámě, která vypadala, že jí není dobře.

	Hektor na ni začal mluvit, ale bylo to obtížné, protože tu paní hrozně bolela hlava a neznala řeč, jíž mluvil Hektor. Když mluvila anglicky, měla přízvuk, který byl těžko srozumitelný jak pro Hektora, tak pro letušku.

	Dáma měla poněkud odulý obličej, asi jako lidé, kteří příliš holdují pití, ale nezdálo se, že by něco vypila. Nakonec vyndala z kabelky nějaký papír a podala ho Hektorovi. Šlo o operační protokol. Nad ním bylo pro lékaře daleko snazší se dorozumět. Před šesti měsíci operovali té dámě vnitřek hlavy, protože kousek jejího mozku začal růst nežádoucím způsobem a museli jí ten ošklivý výrůstek odstranit. Hektor si všiml, že její vlasy nejsou pravé vlasy, ale že má paruku. Hektor pochopil, že ta dáma užívala léky, po nichž se nadouvá obličej a slézají vlasy, a že ten výrůstek musel být opravdu velice ošklivý. Zatímco si četl zprávu, dáma na něj hleděla, jako by se snažila vyluštit z jeho obličeje, co si o tom všem myslí. Ale Hektor byl trénovaný na to, aby vypadal klidně, a tak jí řekl:

	„Nemějte žádné obavy, jen bych vám rád položil pár otázek.“

	A mluvil s ní jako lékař, vyptával se, jak dlouho už ji takhle bolí hlava, zda je to bolest bubnující, jako když ťuká srdíčko, anebo zda to bolí jako zub, a v které části hlavy je ta bolest největší. Také se jí podíval do očí a posvítil si k tomu malou lampičkou, kterou mu půjčila letuška. Požádal dámu, aby si sevřela své ruce v jeho rukách, a dostalo se ještě na jiné věci, které se člověk učí, má-li se stát doktorem. A ta dáma už vypadala mnohem klidněji než ve chvíli, kdy k ní přišel.

	Hektora poněkud rozptýlilo to, jak se dámy vyptával a jak jí vnucoval malé cviky, a poněkud ho to odvrátilo od myšlenky, že ta paní možná zemře; ale jen co s tím skončili, znovu na to pomyslel.

	Letuška mu nyní podala pas té dámy a na fotografii, která nebyla starší než jeden rok, uviděl krásnou mladou ženu, měla tytéž oči jako žena, na niž se v té chvíli díval, a Hektor pochopil, že ji nemoc připravila také o krásu.

	Vzpomněl si na poučení č. 14: Štěstí je, když jsme milováni pro to, jací jsme.

	A tak se na ni usmál, protože úsměv muže musel té dámě zaručeně hodně scházet.

	 

	



	


Hektor se trochu zabývá

	dějepisem a zeměpisem

	 

	Jmenovala se Džamila, což prý znamená krásná, a byla ze země také velice krásné, kam lidé o něco málo starší než Hektor cestovali za svého mládí, neboť tam mohli kouřit trávu uprostřed nádherných hor. Dívky si odtamtud přivážely velice krásné látky, z nichž si šily šaty nebo záclony. (Bylo to v době, kdy se šaty a záclony velice podobaly.)

	Od té doby se v té zemi stále válčilo, nejprve proto, že ji obsadila jistá velká sousední země, která hodlala nastolit ráj na zemi, avšak obyvatelé velice krásné země s takovou podobou ráje nesouhlasili. Vstoupili do mnohaleté války s vojáky velké sousední země, a to bylo pro velkou sousední zemi něco jako ošklivý vřed, až těžce onemocněla. Pak to šlo čím dál hůř pro všechny, mnoho matek hodně plakalo, velká země se stala stejně slabou jako malé země, a Džamilina země se už z válčení nedostala, neboť i tam byli lidé, kteří chtěli nastolit ráj na zemi. (Dobře si všimněte, když nějací lidé prohlašují, že chtějí ráj na zemi, pomalu vždy přinášejí peklo.) Ta krásná země zchudla ještě více, než tomu bylo v době Hektorova mládí. Nyní se ale vše zlepšilo, mohutná armáda všech zemí světa k nim vstoupila, aby v zemi nastolila pořádek (nikdo ale neměl šortky, byla zima), a lidem se vrátila kapka naděje.

	 

	Až na Džamilu, která takové naděje rozhodně neměla na rozdávání a která se snažila najít si pro ni záminku v tom, že sledovala Hektorův obličej při pročítání operačního protokolu, který pro ni sepsal jiný doktor, operačního protokolu, jehož obsah rozhodně nebyl povzbudivý, jak jste již uhodli.

	Hektor jí řekl, že se o ni postará až do konce letu.

	Zatvářil se jako doktor a sdělil letušce, že Džamila potřebuje místo, kde by si mohla lehnout, poloha vleže jí snad trochu uleví od bolesti v hlavě, a že je zapotřebí dovést ji na vedlejší sedadlo k jeho místu, aby na ni viděl a mohl na ni dávat pozor. Letuška přivolala velice milého stewarda, ve trojici pomohli Džamile vstát a přešli s ní do druhé části letadla. Vstoje byla Džamila vysoká, ale lehoučká. Když se posadila vedle Hektora, do vskutku pohodlného křesla, které se dalo natolik sklopit, že z něj byla málem postel, usmála se a Hektor poznal tu Džamilu, jež byla na pasové fotografii. Zeptal se jí, zda ji hlava stále bolí, a ona odpověděla, že ano, že bolest pokračuje, ale že je ráda na tomto místě a že je Hektor opravdu moc hodný.

	Pokračovali v rozmluvě. Hektor se domníval, že by jí takto alespoň trochu pomohl zapomenout na bolest v hlavě, a tudíž k ní mluvil a přitom se jí díval na zorničky, jak to mají lékaři ve zvyku.

	Oba cestovali do velké země, kde je nejvíce psychiatrů na světě. Všimněte si, že jsme řekli „nejvíce psychiatrů na světě“, ale naprosto stejně jsme mohli říci nejvíce bazénů, nejvíce Nobelových cen, nejvíce strategických bombardérů, nejvíce jablečných dortů, nejvíce počítačů, nejvíce přírodních parků, nejvíce knihoven, nejvíce mažoretek, nejvíce sériových vrahů, nejvíce novin, nejvíce medvídků mývalů, nejvíce ještě jiných věcí, neboť to byla země Nej, a již hezky dlouho. Nepochybně proto, že tuto zemi zalidnili lidé, kteří opustili své rodné země, protože chtěli nej, a přitom a na prvním místě nejvíce svobody. (Jediní, kdo neměli nej, nejvíce svobody, byli Indiáni, kteří v těch končinách žili dávno předtím, ale jak jsme již řekli, bylo to v době, kdy lidé, kteří tam přišli ze zemí, jako je ta Hektorova, měli sklon domnívat se, že jim všechno patří.)

	Džamila jela ke své sestře, která se provdala za občana této země. Měla s nimi strávit nějakou dobu a odpočinout si.

	Hektor jí vysvětloval, že on tam jede za jedním profesorem, který je velkým odborníkem na štěstí. Ale hned zalitoval, že se takto vyjádřil, neboť mu došlo, že právě téma štěstí není v danou chvíli to nejvhodnější, o čem by si s Džamilou měl povídat.

	Ale ona se na něj usmála a řekla, že pro ni je štěstí vědět, že její země bude určitě šťastnější, že její mladší bratři nemusejí jít do války a dát se zabít, až vyrostou, že její sestra má hodného muže a děti, které mohou chodit do školy a jezdit na prázdniny a stát se lékaři nebo advokáty, anebo lesníky či malíři, nebo čím budou chtít.

	Hektor si všiml, že nemluví o svém osobním štěstí, ale o štěstí druhých lidí, těch, které má ráda.

	A potom Džamila řekla, že se jí bolest hlavy zase zvýšila. Hektor zavolal letušku a sdělil jí, že chce mluvit s kapitánem letadla. (Něco takového si můžete dovolit jen v případě, že jste doktor.) O chvíli později se dostavil šéf letové posádky ve své krásné uniformě s neméně krásným knírem. (Nemějte obavy, byl tam ještě další pilot, který zůstal v řídicí kabině letadla.) Hektor mu vysvětlil situaci a kapitán se ho zeptal, zda by pomohlo, kdyby s letadlem sestoupili a letěli v nižší výšce.

	Hektor řekl, že by bylo dobré to zkusit. Jde o věc, kterou znají piloti a lékaři: Když vám uvnitř těla něco nepěkně roste, pak jste-li ve výšce, například na vrcholu nějaké hory nebo v letadle, roste to ve vás tím více, oč je vzduch kolem vás řidší, a to i v letadle klimatizovaném. A tak kapitán rychle odkráčel, aby letadlo uvedl do nižší polohy.

	Džamila řekla Hektorovi, že mu působí opravdu hodně starostí, a on odpověděl, že vůbec ne, že ho bavilo pohovořit si s kapitánem letadla a dohodnout se s ním, že letadlo poletí v nižší výšce, nu a příště ho požádá, aby s letadlem udělal přemet a Džamile tak zmírnil bolest v hlavě. To ji rozesmálo a on opět poznal Džamilu z fotografie, kterou měla v pasu.

	Potom požádal letušku o šampaňské pro Džamilu, neboť usoudil, že jí nemůže uškodit.

	Přiťukli si a Džamila řekla, že je to poprvé, co pije šampaňské, protože v její zemi to bylo dlouho zakázané, k dostání byla jen špatná vodka, kterou tam nechali poražení vojáci. Ochutnala šampaňské, zdálo se jí vynikající a Hektor řekl, že naprosto sdílí její názor.

	Hektor si vzpomněl na poslední ponaučení o tom, že štěstí je, když oslavujeme, a chtěl, aby si toho Džamila užila.

	Ještě trochu si povídali, hlava ji už nebolela a klidně usnula.

	Cestující kolem nich byli neklidní, dívali se okénky a viděli, že letadlo letí v nižší výšce. Letušky jim ale vysvětlily, proč k tomu došlo, a cestující pohlédli na Hektora a Džamilu a už byli klidní.

	Hektor přemýšlel vedle spící Džamily.

	Džamila se musela často obírat myšlenkou, že zemře. On myslel na smrt necelou hodinku, když byl zavřený v kumbálu ve zdi. Ale u ní se vše muselo dít tak, jako by žila v kumbálu celé dlouhé měsíce. A přesto a vzdor tomu se nepřestávala usmívat.

	Řekla mu, že je spokojená, protože její země a její rodina mají větší naději na štěstí.

	Vzal si svůj malý notýsek a poznamenal si:

	Ponaučení č. 17: Štěstí je myslet na štěstí těch, které máme rádi.

	 

	



	


Hektor sní

	 

	Pilot s krásným knírem posadil letadlo naprosto bezchybně, žádné drcnutí, a všichni mu zatleskali, dost možná i proto, že se lidé trochu báli, když byli s letadlem tak nízko. A vida, byli šťastní, že hladce přistáli, zatímco jindy by si toho pomalu ani nevšimli.

	Zase jeden názorný příklad, řekl si Hektor.

	Čekal s Džamilou a letuškou na lékaře, které pilot přivolal rádiem, a lidé, postupující k východu z letadla, na ně vždy krátce pohlédli, když je míjeli. Džamila se probudila a naštěstí její zorničky vypadaly stejně jako předtím, a mohla Hektorovi stisknout ruce oběma svýma rukama, samozřejmě nikterak silně, neboť to byla dívka, a navíc ještě unavená.

	Dostavili se dva velcí a silní muži v bílých halenách a s křeslem na kolečkách, aby Džamilu odvezli, a Hektor jim chtěl vysvětlit, čím Džamila strádá. Ale neposlouchali ho a hned v úvodu se Džamily zeptali, jestli je pojištěná. Dříve, než by Džamilu ošetřili, chtěli vědět, zda to může zaplatit! Navíc to nebyli lékaři, protože v této zemi lékaři k pacientům téměř nevyjíždějí, čekají, až k nim nemocné dopraví. Hektor se trochu rozzlobil, ale Džamila mu řekla, že to nic není, že její sestra jí zařídila veškeré pojištění, sama ji určitě bude čekat na letišti a otec jejího muže je lékař. Takže o ni bude dobře postaráno a Hektor může v klidu odejít.

	A tak si vyměnili telefonní čísla, aby si sdělili novinky, a Hektor odešel. Naposled se ohlédl a viděl, jak Džamila sedí velmi zpříma mezi oběma zdravotníky, usmívá se na něho a naposled mu mává.

	Hektor dorazil do jednoho velkého města na břehu moře, na jisté místo, kde bylo stále krásné počasí a kde dokonce v zahradách rostly palmy. Město bylo skoro tak veliké, jako jinde jsou veliké celé země. Ve všech směrech je protínaly dálnice, které byly při pohledu z nebe dobře vidět. Jak se na ně Hektor z výšky díval, napadlo ho, že vidí špagety rozházené po velice složitě utkaném koberci, k němuž mohl město přirovnat, a všude byly rozesety takové malé, modré a svítící drahokamy, a to byly bazény. Neboť v tomto městě bylo hodně, ale opravdu hodně bazénů.

	Hektor vyprávěl o své cestě Agnes, která pro něj přijela na letiště v krásném automobilu a řídila ho nyní po jedné z oněch dálnic, jež mohl pozorovat z letadla. Nebe bylo celičké modré a vzduch se horkem chvěl, ne ovšem v automobilu, kde Agnes pustila klimatizaci na doraz. Hektora napadlo, že na ženu rozhodně není zimomřivá.

	Agnes byla Hektorova dávná blízká přítelkyně, ale jednoho dne se rozešli. Ve skutečnosti Hektor opustil Agnes, byl tehdy hodně mladý a neuměl docenit vskutku skvělou dívku, neboť zatím nepoznal dívky jiné. A tak opustil Agnes, aby se seznamoval s dívkami pro něj zdaleka ne tak dobrými, což ovšem Hektor tenkrát ještě nevěděl, vše mu došlo až mnohem později. V současné době žila Agnes již dávno v zemi Nej, provdala se tam za jednoho mladíka, a dokonce s ním měla tři malé děti. Ale Agnes a Hektor zůstali přáteli, protože se měli rádi, aniž by nutně museli dělat věci, které lidé dělají, když jsou zamilovaní.

	Když jí Hektor dovyprávěl, co ho potkalo s Džamilou, doslova ji to nadzvedlo.

	„Vůbec si to neuvědomuješ, ale koledoval sis o strašný malér! Tady se lidé s lékaři snadno soudí a jejich advokáti žádají obrovské odškodnění. A v tom letadle to je, jako bys byl už dole na zemi. Pojištění by tě navíc v žádném případě nepokrylo. Ještě štěstí, že to tak dobře dopadlo!“

	Hektor pokračoval ve vysvětlování, že Džamila byla na každý pád milá, ani náznak toho, že by měla v úmyslu soudit se s doktorem, ale zároveň pochopil, proč byl v letadle jediný lékař, kterého se letuškám podařilo objevit, ti ostatní měli zřejmě strach, aby se později nesetkali s advokáty. Zachovali se asi tak, jako když se vám nechce jít k tabuli a záměrně se díváte jiným směrem.

	Hektor advokáty znal a nikdy mu nenaháněli strach, jen je pokládal za poněkud únavné patrony, když v průběhu večeří nepřestávali hovořit. Ale Agnes mu vysvětlila, že zde advokáti vskutku nahánějí strach a že vydělávají tolik, kolik si vydělává Eduard. (Agnes také znala Eduarda, který se do ní trochu zamiloval, když byli hodně mladí, jenomže Agnes byla v té době zamilovaná do Hektora, láska je totiž věc složitá.)

	Dům, kam s Agnes dojeli, byl velice pěkný, byl tam hezký trávník, palmy a bazén, připomínající svým tvarem fazolový lusk. Manžel Agnes také nebyl špatný, byl milý a vypadalo to, jako by měl Hektor bratra, který je neustále jednička v tělocviku. Jmenoval se Alan a byl na Hektora velice hodný, až na tu věc, že se ho každý večer dotazoval, zda by si s ním nešel po ránu zaběhat, neboť Alan začínal každý svůj den během na pět kilometrů. A jelikož se do toho pouštěl v půl sedmé ráno, neměl Hektor pražádnou chuť jít si zaběhat, přál si jen dále ještě snít, neboť sny jsou pro psychiatra nesmírně důležité.

	Zatímco Alan běhal a Agnes připravovala snídani dětem, které pak odvážela do školy, Hektor snil o Ying Li, ale nejednou se mu vše pomíchalo: místo Džamily, kterou v letadle bolela hlava, se pokoušel zachránit Ying Li, a to tím způsobem, že jí velice silně tiskl ruce. Později se mu zdálo, že v pojízdném křesle sedí on, Hektor, a že ho v uličce mezi sedadly tlačí Klára. A pilot, který přicházel, aby zjistil, jak se mu daří, byl starý čínský mnich, stále oblečený do mnišské kutny, ale s čepicí pilota na hlavě a nepřestávající se chichotat, když se na Hektora díval, protože Hektor se sice vrátil na své místo v letadle, ale byl úplně nahý a neodvážil se zvednout ze sedadla, neboť měl strach, že si toho všimnou ostatní cestující a také letušky. Osoba sedící vedle něho mu položila svou ruku na jeho paži, aby ho tímto dotekem zklidnila, a byla to Ying Li, ale také Klára, sestřenice Marie-Louisy, Džamila, všechny v jedné ženě, jež ho milovala a která se na něj usmívala, a měl z toho šťastný pocit, ale probudil se.

	Vzal si svůj malý notýsek a poznamenal si: 

	Ponaučení č. 18: Štěstí by bylo moci milovat více žen najednou.

	Problém spočíval pochopitelně v tom, že ženy tento názor nesdílely.

	Přeškrtl napsanou větu a celou ji pokryl malými čmáraninkami, neboť se ho zmocnila jistá obava při představě, že by jednoho dne mohla Klára jeho malý notýsek najít a tuto větu si přečíst.

	 

	



	


Hektor jde na pláž a počítá

	 

	Dům Alana a Agnes se nacházel v jedné z nejkrásnějších částí tohoto města, které bylo veliké asi jako celá jedna země a rozprostíralo se přímo u moře. A tak ráno sešel Hektor ulicí lemovanou stromy a hezkými dřevěnými domy, z nichž některé byly značně staré (říci, že je něco v tomto městě staré, znamená vybavit si zhruba věk dámy v letech). Pak sestoupil po malém schodišti vytesaném ve skále, zdola minul hlučnou silnici a ocitl se na obrovské pláži s bílým pískem, kterou přešel, aby si v moři smočil jenom nohy, protože bylo dost studené. S nohama ponořenýma ve vodě hleděl na horizont, který byl celičký modrý, a říkal si, že tohle moře sahá až do Číny. Malá vlnka, jež mu omývala kotníky, připlavala možná až z města, kde potkal Ying Li.

	Na této nádherné pláži nebylo kupodivu moc lidí, a ještě méně takových lidí jako Hektor, Agnes nebo Alan. Byli tam hlavně chudí lidé s pokožkou poněkud tmavší, kteří měli hodně dětí, a také tam byli černoši, většinou všichni ještě mladí. Hektor pochopil, že v této zemi bohatí lidé buďto nemají čas zajít si na pláž, protože hodně pracují podobně jako Alan a Agnes, anebo velice často dávají přednost vodě svých bazénů či svých aquaparků, případně se nechtějí míchat mezi chudé, ovšem na něco takového natrefíte samosebou v každé zemi.

	Ostatně zde byly ještě jiné pláže, dále směrem na sever, kde mají své domy bohatí lidé a také filmové hvězdy. Tam ale, nejste-li jedním z nich, nemáte právo kráčet po pláži, neboť v této zemi si můžete klidně koupit i pláž, stačí mít na ni dostatek prostředků.

	Rázem měli chudí lidé celou velkou pláž pro sebe a nemuseli za ni platit, a bavili se při hraní volejbalu, pili pivo nebo sváděli dívky, a vypadali dost šťastně, protože na téhle pláži se dalo zapomenout, že existují lidé bohatší než oni, kteří mají krásné automobily, krásné domy a velice drahé advokáty.

	Hektor si nasadil sluneční brýle a napsal:

	Ponaučení č. 19: Slunce a moře je štěstí pro všechny lidi.

	A řekl si, že stane-li se, a jednoho dne doopravdy zchudne, půjde hledat útočiště do města zalitého sluncem, nacházejícího se na mořském pobřeží a v chudé zemi, aby se necítil tolik chudý. (Připomeňme si ponaučení č. l: Dobrý způsob, jak si pokazit štěstí, je porovnávat.)

	Podíval se na svůj seznam ponaučení a došlo mu, že se pomalu blíží k závěru. Nyní se mu stávalo čím dál častěji, že jakmile ho nějaké dobrodružství, které na své cestě zažil, přimělo zamyslet se nad štěstím, napadalo ho, že odpověď už má v některém z ponaučení, jež si zaznamenal. Bral to jako znamení, že už patrně objevil všechna ponaučení, k nimž se dalo dobrat, anebo že přešlapuje v kruhu, a bude tudíž na čase, aby svůj seznam někomu ukázal. (Do této doby jediná osoba, která ho celý přečetla, byl šéf banditů, ale ten Hektorovi žádný dojem z četby nesvěřil.)

	 

	Večer Hektor večeřel s Alanem, Agnes a jejich dětmi. Byl spokojený, že je v opravdové rodině s tatínkem a maminkou, dvěma malými chlapci a jednou malou dívenkou, neboť se mu zdálo, že toto je opravdová základna pro hledání štěstí. Problém tkvěl v tom, že děti nevydržely dlouho sedět u stolu, odbíhaly do zahrady, kde si hrály, vracely se pro zákusek nebo vystupovaly po schodech do svých pokojů, aby se tam dívaly na televizi nebo si zahrály hry na počítači.

	Agnes to znervózňovalo, chtěla, aby děti zůstaly déle sedět u stolu, ale Alan si s tím dle všeho hlavu nelámal a vyprávěl Hektorovi o své práci. Alan nebyl jednička jen v tělocviku, byl také zdatný v počtech a dovedl spočítat věci velice složité. Ve skutečnosti vypočítával výpočty výpočtů, a poté lidé méně zdatní ve výpočtech použili jeho výpočty, aby uvedli do chodu počítače nebo dešifrovali genetický kód. (Nebudeme vám vysvětlovat, co to je, bylo by to na velmi dlouhé povídání, takže se raději podívejte do slovníku.) Počítání se Alanovi velice zamlouvalo, a aby si odpočinul, vymýšlel zábavné početní problémy pro jeden časopis, a to problémy přesně takového ražení, kdy se řešení nedá nalézt a člověk si připadá jako úplný blbec.

	„Měl bys dětem nařídit, aby zůstaly sedět u stolu!“ řekla Agnes.

	„Nechce se jim,“ odpověděl Alan.

	„Pochopitelně se jim nechce, když jim dochází, že jsi pro.“

	„Nejsem tak docela pro, ale nechci s dětmi válčit, když večeřím.“

	„Když ,večeřím´, to je ono! To já mám přání, abychom ‚večeřeli‘, aby to byla večeře všech členů rodiny.“

	„Jsou to děti a u stolu se nudí. Byl jsem stejný jako ony.“

	„Ne, tak to nebylo, když se odvolám na slova tvé matky. Ona prožívala se svými dětmi opravdové večeře.“

	„To ano, nemám na to pěkné vzpomínky. Poslouchat celé večery lamentace své matky!“

	Agnes najednou vypadala skoro dojatě:

	„To mluvíš o mně? Já tě unavuji svými lamentacemi?“

	„Ne, ale je pravda, že se tahle konverzace vrací jaksi příliš často.“

	„Ano? Ale nemusela by se vracet, kdybys vůči dětem projevil o něco více autority!“

	„Nedělají nic špatného, jen se baví.“

	„Dívají se na stupidní seriály! Místo toho, aby si povídaly s rodiči.“

	„Jsou jiné chvíle než večeře.“

	„Které? Pracuješ celý den, to já s nimi trávím nejvíc času.“

	„Takže si povídají se svou matkou.“

	„Rodiče jsou otec a matka, pokud sis nevšiml.“

	„Ne vždycky, můj otec utekl, když jsem byl ještě hodně malý.“

	„A tady máš výsledek: neměl jsi názorný model k tomu, jak se starat o své děti!“

	„Ne, ale měl jsem názorný model chlapa, který nakonec raději uteče, než aby poslouchal, jak si jeho žena stěžuje, stěžuje a zase stěžuje!“

	Hektor z toho byl celý nesvůj, připomnělo mu to výjev z jeho ordinace, kdy se jeden pán s paní před ním hádali, ale tady to bylo jiné, šlo o jeho přátele, a nadto se vše odehrávalo v jejich překrásné kuchyni.

	Alan a Agnes si najednou uvědomili, že je Hektor celý nesvůj, a řekli mu „promiň nám to“, a všichni projevili snahu zabrat se do normální konverzace. Hektor jim vyprávěl o cíli své cesty a o ponaučeních, k nimž se dopracoval.

	To přimělo Alana k zamyšlení – poznamenal, že by se možná štěstí dalo vypočítat.

	„Vypočítat štěstí?“ zeptali se současně Agnes a Hektor.

	„Ano, jestliže štěstí závisí na různých faktorech, například zdraví, přátelé, práce, kterou má člověk rád, všechny tyto prvky by se daly shrnout do jednoho vzorce. Každý člen by měl odlišný koeficient a v závěru by se dospělo k výsledku, k vlastní výměře štěstí… Neboli ke svému kvocientu štěstí, k nějakému ŠQ!“

	Hektor vytáhl svůj notýsek a ukázal ho Alanovi a Agnes. (Byl velmi rád, že přeškrtal ponaučení č. 18, protože Agnes by se určitě také nelíbilo.) Začali všichni tři přemýšlet a pokusili se hledat slova, která by vystihla jedno každé zaznamenané ponaučení.

	U některých to bylo jednoduché. Například u ponaučení č. 8: Štěstí je být s lidmi, které máme rádi, se dalo napsat „láska/přátelství“, a pro ponaučení 8b) se dalo najít „samota/izolace“ plus negativní koeficient (jestliže nerozumíte, co znamená negativní koeficient, vůbec se tím netrapte, Alan to ví). U ponaučení č. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší nebo významnější, se mohlo napsat „společenské postavení“ nebo „peníze“.

	Ale zkuste najít slovo pro ponaučení č. 5: Štěstí je někdy v tom, že nechápeme, nebo pro ponaučení č. 1: Je mylné domnívat se, že štěstí je cíl; hned vám bude jasné, že je to jako s příklady, které Alan píše do novin – nikdy nepřijdete na správné řešení.

	Nakonec dospěli k tomuto seznamu:

	 

	Být milován – Peníze – Cítit se užitečným

	Přátelství – Zdraví – Společenské postavení – Práce, kterou máme rádi

	Oslavovat – Štěstí těch, které máme rádi – Vyrovnanost

	 

	A to byl konec, jiná slova už nenašli. Alan se podíval na Agnes a dodal: „Být ženatý.“ A Agnes trochu zvlhly oči.

	 

	



	


Hektor získává povědomost 

	o rodinném životě

	 

	Příštího dne se Hektorovi povedlo vstát natolik brzy, aby ho Agnes mohla zavézt k sobě do zaměstnání. Tentokrát nejeli po dálnici, neboť byla v danou hodinu poněkud přetížená. Hektor si tak mohl lépe všímat, čemu se podobá toto město, a ono se nepodobalo ničemu z toho, co až dosud viděl. Mělo bulváry s krásnými domy ve španělském stylu, které byly celičké bílé, nebo ve stylu anglickém s cihlami a malými dlaždicemi, nebo v přímořském stylu, celé z teakového dřeva, nebo ve stylu rakouských chalup, nebo ve stylu moderním, celoskleněném, a ještě v mnoha jiných stylech, jako by se architekti bavili tím, že si je tu vyzkouší všechny beze zbytku. A pak zde byla jiná místa, kde stály hypermarkety, garáže, parkoviště a benzinové pumpy jako na nějakém velkém předměstí. A také tam byly čtvrtě s moderními činžáky a davem lidí v oblecích, ačkoliv bylo teplo a nebe neustále modré. A pak se uprostřed města otevíraly zóny s naftovými věžemi a dočista holé plochy, na nichž černošští chlapci hráli košíkovou.

	Pochopitelně v autě se Hektor zeptal Agnes, zda je šťastná.

	„Protože jsem věděla, že se mě na to zeptáš, přemýšlím nad odpovědí od včerejšího večera. Myslím, že jsem šťastná. Mám povolání, které mě baví, manžela, kterého miluji, a šťastné děti. Ve skutečnosti si přeji jen tolik, aby to takhle zůstalo i nadále. Jediný mráček nad svým štěstím vidím v tom, že si někdy říkám, jestliže všechno tak dobře klape, nemůže to trvat věčně a přijde den, kdy to půjde hůř.“

	„Říkáš mi: ‚Myslím, že jsem šťastná.‘ Ale co tě opravňuje k tomu, abys to řekla? To, že se porovnáváš s ostatními?“

	„Nejen to. Člověk nikdy neví, jak ostatní prožívají své štěstí nebo své neštěstí. Ve skutečnosti se porovnávám sama se sebou! Myslím na jiná období ve svém životě a zdá se mi, že jsem nikdy nebyla tak šťastná.“

	Hektorovi připadala zajímavá myšlenka o tom, že se člověk porovnává sám se sebou. Taková porovnávání mohou štěstí samozřejmě pokazit (ponaučení č. 1), ale současně mohou člověku pomoci, aby si uvědomil, že je šťastný A také si pomyslel, jak to vše svědčí o tom, že se dnes Agnes cítí šťastnější než v době, kdy byla s ním, s Hektorem. Na jednu stranu dobře chápal, proč je tomu tak, ale z druhé strany mu to bylo kapánek proti mysli, neboť muži už jsou zkrátka takoví.

	Protože přemýšlel a nic neříkal, Agnes v hovoru pokračovala:

	„Všechny dny nejsou samozřejmě růžové. Byl jsi svědkem naší hádky kvůli dětem. Ale předpokládám, že takhle to normálně chodí u rodičů.“

	Hektor se jí zeptal, zda člověka nečiní šťastnějším právě skutečnost, že má děti. Agnes řekla, že mít děti znamená prožívat si chvíle velkého štěstí, ale že to přináší také nemálo starostí, na děti je třeba neustále pamatovat a pak, s ranním přispaním máš na dlouhé roky konec. Už sama ta myšlenka Hektora vyděsila.

	Agnes se také obávala o budoucnost svých dětí, protože v této zemi vyrůstali z dětí tak trochu šílenci. Hektor jí řekl, že v jeho zemi je to podobné, i tam se z dětí stávají šílenci, ale protože země, kde žije Agnes, je zemí Nej, dá rozum, že v ní musí být šílených dětí o něco více a že například vedle těch, které dennodenně bijí své slabší kamarády, dívky, a dokonce své učitele, podobně jako v Hektorově zemi, jsou zde i takové děti, které na ně rovnou střílejí ze zbraní patřících výhradně dospělým.

	„Právě proto jsem včera večer hubovala. Nechci, aby moje děti vychovávala televize nebo videohry. Jenomže právě tohle se děje s dětmi v bohatých zemích, nicméně v chudých koneckonců také. Kdekdo se zajímá o znečištění ovzduší, ale vůbec ne o duševní znečištění dětí.“

	A Agnes dál mluvila, protože právě pro ni to bylo téma důležité. Dokonce v tom směru podnikla výzkum. Předváděla malým dětem film, v němž nějaký muž bil panenku. A pak nechávala děti, aby si hrály, a počítala, kolikrát se mezi sebou udeří (naštěstí ne moc silně, byly přece malé). Výsledek ukázal, že se navzájem bily jednoznačně více poté, co zhlédly film, než kdykoliv předtím. Protože, jak Agnes vysvětlovala, děti se hodně učí tím způsobem, že napodobují, jsou prostě takto stvořené, a právě to je důvod, proč z vás vyroste člověk daleko hodnější, budete-li mít hodného tatínka a hodnou maminku.

	Asi vás napadlo, že Agnes je psychiatryně, ale kdepak, je psycholožka. Psycholog je člověk, který studoval, jak lidé myslí nebo jak se z nich stávají trochu šílenci, nebo jak se děti učí a proč se to některým nedaří, nebo proč bijí své kamarády. Na rozdíl od psychiatrů nemají právo předepisovat pilulky, ale mají právo zadat k vypracování testy či vybrat v tabulce vhodný obrázek nebo počítat s kostkami domina anebo se vás zeptat, na co myslíte při pohledu na inkoustovou skvrnu. A potom víceméně vědí, jak funguje vaše myšlení (ale nerozumějí úplně všemu, to je třeba přiznat).

	Hektor se zeptal Agnes, zda byla šťastná, když prováděla s dětmi tento výzkum. Agnes řekla, že ano, protože se cítila pro ostatní užitečná (ponaučení č. 13, pomyslel si Hektor).

	Přijeli k univerzitě, kde pracovala nejen Agnes, ale také Alan a kde se oba seznámili. Zábavné bylo, že byste o této univerzitě klidně řekli, že pochází ze středověku nebo z doby o něco pozdější: má krásné budovy ve starobylém stylu, s malými zvoničkami, sloupy, sochami, a všude kolem najdete plno zeleně. Ve skutečnosti není univerzita staršího data, než je věk jedné dámy v letech. Zdejší lidé totiž chtěli mít univerzitu přinejmenším tak pěknou, aby se podobala univerzitám v zemích, jako je ta Hektorova. A tak okopírováním tamějších univerzit objevili styl zvaný „nový středověk“. Něco takového se může přihodit rozhodně jen v zemi Nej.

	Bylo tam mnoho studentů všech barev pleti, kteří chodili po trávnících, a mezi nimi také několik velice malých Číňanek v šortkách, jež Hektorovi připomněly víte koho, ale on se snažil soustředit, protože sem přijel s cílem tvrdě pracovat.

	Totiž právě zde působil slavný profesor, světově uznávaný odborník na štěstí. Zkoumal štěstí už dlouhé roky, zúčastňoval se kongresů a referoval o své práci, a proto byl tak proslulý. Vlastně nebyl proslulý až tolik jako někteří televizní moderátoři, nicméně byl dosti proslulý, zejména pak mezi dalšími odborníky na štěstí. Agnes ho dobře znala, byl to její profesor. Proto s ním promluvila o Hektorovi a slavný profesor souhlasil, že si s Hektorem pohovoří; nyní tedy nadešla chvíle, kdy mohl nahlédnout do Hektorova seznamu.

	Hektora přepadla mírná tréma, asi jako když vás vyvolají k tabuli, a příčinou bylo to, že svá drobná ponaučení sice pokládal za velmi zajímavá v okamžiku, kdy je zapisoval, a dokonce ještě včera večer, když je předčítal Agnes a Alanovi, ale ve chvíli, kdy je měl předložit slavnému profesorovi, připadala mu spíše a jenom nanicovatá.

	Svěřil své obavy Agnes, ale ona mu odpověděla, že se mýlí, že jeho ponaučení mají váhu života a že jeho, Hektorův, pohled není o nic méně přínosný než výsledky laboratorních pokusů.

	A tak si Hektor řekl, že Agnes je vskutku skvělé děvče a že zamlada bývá člověk leckdy velmi hloupý.

	 

	



	


Hektor se dozvídá,

	že není hloupý

	 

	Slavný profesor byl úplně maličký, ale měl velký nos a velkou čupřinu bílých vlasů, která mu trčela nad hlavou jako chocholka peří nějakého ptáka. Mluvil hodně nahlas, a jak se na Hektora díval, každou chvíli pronesl „že ano, že ano“, jako by čekal, že Hektor odpoví „ano, zajisté“. Ale vůbec mu nedopřál čas, aby se takto vyjádřil, a pokračoval ve svém výkladu.

	„Štěstí, krucinál, lidé si lámou hlavu, jak ho definovat. Bude to radost – řeknou vám ne, není, radost je cit a ten nemá trvání, je to pouhý okamžik štěstí, to je dobré si uvědomit. Tak to bude prožitek, že ano, že ano? Nu ano, jistě, tvrdí se to, všem je jasné, co to znamená, ale ani prožitek netrvá náležitě dlouho. Nebude tedy štěstí kupa malých radostí a malých prožitků, že ano, že ano? Moji kolegové si nakonec odsouhlasili termín ‚subjektivní blahobyt‘, fuj, jak to zní smutně a jak je to ploché, připomíná to právnický proslov nějakého advokáta: ‚Můj klient vznáší žalobu na poškození svého subjektivního blahobytu!‘ Kampak s tím, ale vám je to jasné, že ano, že ano?“

	Hektorovi připadal výstřední, jak přecházel sem a tam a nepřestával mluvit, jako by chtěl stůj co stůj obsáhnout co největší prostor. Bylo také nabíledni, že je to velký učenec.

	Konečně mu Hektor ukázal svůj seznam.

	„Ach ano,“ řekl pan profesor a nasadil si malé brýle, „Agnes mi o tom říkala, skvělé děvče, že ano, že ano?

	Měl jsem hodně studentek, ale tahle je vskutku inteligentní, a nadto půvabná…“

	Začetl se do seznamu a Hektor si v té chvíli položil otázku, zda pan profesor nedospěje k názoru, že Hektor není doopravdy inteligentní, že je spíše doopravdy naivní či, proč si to nepřiznat, případně také doopravdy hloupý. A tak pocítil trému, ačkoliv ho zároveň napadalo, že unikne-li člověk smrti, neměl by mít trému před profesorem, který neustále opakuje „že ano? že ano?“.

	Pan profesor pročítal jeho seznam. Hektor ho přepsal načisto a vám, pokud se stalo a něco jste pozapomněli, ho zde taktéž přepisujeme – viz níže.

	 

	Ponaučení č. 1: Dobrý způsob, jak si pokazit štěstí, je porovnávat.

	Ponaučení č. 2: Štěstí jde často ruku v ruce s překvapením. Ponaučení č. 3: Hodně lidí vidí své štěstí jen v budoucnosti.

	Ponaučení č. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší nebo významnější.

	Ponaučení č. 5: Štěstí je někdy v tom, že nechápeme.

	Ponaučení č. 6: Štěstí je rázně si vyšlápnout uprostřed krásných neznámých hor.

	Ponaučení č. 7: Je mylné domnívat se, že štěstí je cíl (nechat si podrobněji vysvětlit).

	Ponaučení č. 8: Štěstí je být s lidmi, které máme rádi.

	Ponaučení č. 8b): Neštěstí je být odloučeni od těch, které máme rádi.

	Ponaučení č. 9: Štěstí je, když mé rodině nic neschází.

	Ponaučení č. 10: Štěstí je zabývat se tím, co máme rádi.

	Ponaučení č. 11: Štěstí je mít dům a zahradu.

	Ponaučení č. 12: Štěstí se hůře dosahuje v zemi, kde jsou u moci nekalé osoby.

	Ponaučení č. 13: Štěstí je cítit se užitečný pro druhé.

	Ponaučení č. 14: Štěstí je, když jsme milováni pro to, jací jsme.

	Poznámka: Lidé jsou hodnější na dítě, které se usmívá (velice důležité).

	Ponaučení č. 15: Štěstí je, když se cítíme plně naživu. 

	Ponaučení č. 16: Štěstí je, když oslavujeme. Otázka: Je štěstí jen chemická reakce v mozku? 

	Ponaučení č. 17: Štěstí je myslet na štěstí těch, které máme rádi.

	Ponaučení č. 19: Slunce a moře je štěstí pro všechny lidi.

	 

	Pan profesor pročítal seznam a jaksi sám pro sebe se usmíval, ale Hektora zavalil pocit stísněnosti; začal proto pátrat po nějaké myšlence, která by ho povzbudila, až se k ní ve své hlavě nakonec dobral: „Štěstí je nepřikládat bůhvíjaký význam názoru ostatních lidí.“ Dost možná by se toto ponaučení hodilo k číslu osmnáct, které přeškrtal.

	Na závěr pan profesor ještě jednou prošel seznam a poté pohlédl na Hektora.

	„Je to bezvadné, podařilo se vám zaznamenat téměř vše!“

	„Zaznamenat co vše?“

	„Zaznamenat všechny určovatele štěstí. Přesněji ty, které jsou předmětem výzkumu. Toto zde, tahle vaše věc, to vůbec není hloupé!“

	„Chcete říci, že všechna ta ponaučení jsou platná?“

	„Ano, přibližně ano. Ke každému vašemu ponaučení vám mohu přihodit dvacítku studií, které doloží, že například… (podíval se do seznamu) naše štěstí závisí na tom, jak porovnáváme, viz ponaučení č. 1. Poslyšte, položím vám tři otázky. Nejprve abyste se zamyslel nad vzdáleností mezi vaším současným životem a životem, který byste chtěl mít.“

	Hektor se zamyslel a pak řekl, že je se svým životem vcelku spokojený a že by si jen přál, aby tímto způsobem pokračoval i nadále.

	Samozřejmě by si byl přál znovu se sejít s Ying Li a současně moci milovat Kláru, ale panu profesorovi řekl jen toto:

	„Možná bych si přál vést méně pohnutý milostný život.“

	Pan profesor vzdychl, jako by chtěl říci: „Ach, ti naši bláhoví…“ A pak Hektora požádal, aby se zamyslel nad další vzdáleností, a sice mezi svým současným životem a nejlepším obdobím ve své minulosti.

	Hektor odpověděl, že má pěkné vzpomínky na mládí, ale že nabyl dojmu, že dnes už jeho život není zajímavý. Vzpomněl si, jak si také Agnes myslí, že je dnes šťastnější, než byla dříve. Charles, s nímž se potkal v letadle, to měl jaksi naopak. Vzpomínal, jak už cestoval v první třídě, a v business třídě se už tak dobře necítil.

	„Otázka třetí, třetí vzdálenost,“ řekl pan profesor. „Zamyslete se nad vzdáleností mezi tím, co mají ostatní a co máte vy.“

	Tato otázka se Hektorovi zdála velice zajímavá. V jeho zemi jsou chudí lidé bohatší než většina ostatních lidí žijících na zeměkouli, ale vědomí této skutečnosti je nečiní šťastné, protože každý den vidí, jak se jejich bohatší spoluobčané plně těší z příjemných věcí, jež ale pro ně, chudé, zůstávají příliš drahé. A reklama a televize jim to připomíná od rána do večera. Mít málo je jedna věc, ale mít méně než ostatní, to je jako cítit se poslední ve třídě, člověk z toho může být nešťastný. Právě proto chudí lidé ze země Nej (a ostatně také ze všech jiných zemí) milují pláž: na pláži jsou téměř všichni stejní. Naopak zase bohatí lidé rádi předvádějí, že mají více než ostatní, například si kupují obrovské a velice drahé automobily, které nejsou kdovíjak užitečné.

	Ovšem Hektor se nějakým tím porovnáváním dvakrát netrápil. Především měl to veliké štěstí, že patřil do tábora lidí, kteří dosáhli přibližně všeho, co si přáli. Když byl Hektor mladší a studoval na gymnáziu, porovnával se s těmi, jimž to šlo lépe s dívkami, nebo s těmi, kteří byli lepší v tělocviku, a někdy ho to dost štvalo, jenomže pak si to s dívkami polepšil, a být přeborníkem v tělocviku není zase až tak důležité, jste-li psychiatr. Vlastně se s ostatními nijak neporovnával. Znal lidi, kteří byli bohatší nebo slavnější než on, ale neměl dojem, že by byli šťastnější. (Důkazem je, že mnoho lidí si k němu přichází postěžovat na svůj život, a má dokonce takové, kteří se pokusili o sebevraždu!) Takže na nějaké takové poměřování víceméně kašlal. Zatímco kupříkladu Eduard se často porovnával s lidmi bohatšími, než byl on sám, ale k tomuto jsou mnohdy náchylní podnikatelé, kteří žijí v neustálém zápřahu.

	„Dobrá,“ odtušil pan profesor, „takže vy musíte být člověk dosti šťastný, že ano, že ano? Protože já mám jednoho kolegu, který dokázal, že součet těchto tří vzdáleností – to jest mezi tím, co člověk má a co by mít chtěl, mezi tím, co má dnes a co měl v minulosti, a mezi tím, co má on sám a co mají ostatní – že se zkrátka tato průměrná vzdálenost těsně váže ke štěstí. Čím je kratší, o to je člověk šťastnější.“

	„Ale jak se dá změřit štěstí?“

	„Oho, oho, to je dobrá otázka,“ řekl pan profesor.

	A znovu začal rázovat po své kanceláři, celý rozparáděný se svou chocholkou vlasů, která se mu na hlavě pohupovala, a Hektor si vzpomněl, jak mu Agnes řekla, že právě měření štěstí je specialitou tohoto profesora.

	Hektor byl tudíž velice spokojený: kdyby se naučil měřit štěstí, mohl by si říci, že podnikl namouduši užitečnou cestu!

	 

	



	


Hektor se učí měřit štěstí

	 

	„Představte si, že jsem Marťan,“ vybídl ho pan profesor, „a že bych chtěl porozumět lidským bytostem. Jak to uděláte, abych pochopil, že zakoušíte pocit štěstí?“

	Asi by bylo výstřední ptát se, zda jedním takovým Marťanem není náhodou sám pan profesor. Hektora napadlo, že by se kvůli svému nosu a chocholce vlasů musel poněkud scvrknout, aby se vměstnal do časoprostorového dopravníku. Ale také si uvědomoval, že velcí vědci jsou často náchylní k výstřednostem a že tento způsob nahlížení věcí je přivádí k objevům. A tak se pokusil odpovědět, jako by mluvil s opravdovým Marťanem, co se s člověkem děje, když je šťastný.

	„Asi bych vám mohl říci, že se cítím dobře, že se cítím veselý, že mám radost, že jsem optimista, že jsem kladně naladěný a v plné formě. Pokud byste byl Marťanem, bylo by pochopitelně třeba, abyste rozuměl všem těmto slovům a aby vám někdo vysvětlil, co jsou pocity. A pocity jsou něco jako barvy, těžko je vysvětlíte.“

	„To je absolutně přesné!“

	„Snad by bylo snazší vysvětlit vám, že jsem se svým životem spokojený, neboť se v něm věci dějí tak, jak já chci. Že jsem spokojený v různých rovinách, ve své práci, se svým zdravím, se svými přáteli, se svými… láskami.“

	„To není špatné! To není špatné! Ale ještě?“

	Hektor už nic dalšího nevymyslel.

	„Viděl jste někdy hříbě na jarní louce?“ zeptal se náhle pan profesor.

	Hektor něco takového samozřejmě viděl a ta představa mu v mysli přivolala obraz Ying Li, jak si zpívala v koupelně a jak se před ním zjevila celá spokojená a hopkující.

	„Ano, nedávno jsem je viděl.“

	„No a? Jak jste poznal, že je šťastné? Pochopte, že pro mladé hříbě jste vy cosi jako Marťan, že ano, že ano?“

	Byla to další výstřední poznámka, ale Hektor si už na profesorův způsob nahlížení světa začínal zvykat.

	„Ach ano, chápu, že je šťastné proto, že řehtá, poskakuje, chce si hrát… Před svým Marťanem bych se mohl usmívat, prozpěvovat si, chechtat se, skákat radostí nebo dělat kotrmelce, a vysvětlil bych mu, že když tohle lidské bytosti dělají, jsou šťastné. Že jsou bezesporu dobře naladěné ve chvíli, kdy tohle dělají.“

	„To je ono,“ řekl pan profesor. „Našel jste tři základní metody vhodné pro měření štěstí.“

	A vysvětlil Hektorovi, že štěstí se dá změřit tak, že se lidí zeptáte, kolikrát se ocitli v dobré náladě, kolikrát byli veselí a měli radost v průběhu jednoho dne nebo týdne; to je první metoda. Také se jich lze dotázat, zda a jak jsou spokojeni se svým životem v různých rovinách; to je druhá metoda. Nebo můžete pozorovat výraz v jejich obličeji, který natočíte na film a pak ho měříte pomocí velice složitých prostředků. (Dokonce se dospělo k roztřídění úsměvu zhruba do dvanácti různých položek, počínaje úsměvem, kdy jste opravdu spokojení, nebo úsměvem, jímž hodláte doložit, že nejste nervózní, zatímco nervózní tak či onak jste.)

	„Důkaz, že se tu měří stále totéž, je ten, že když skupinu lidí zkoumáte za pomoci těchto tří metod a následně je pak seřadíte podle jejich výsledku, mají lidé téměř stejné hodnocení ve světle všech tří metod měření!“

	A pan profesor vypadal velice šťastně, když to říkal. Až byste řekli, že se on sám pustí do kotrmelců. Hektor si vzpomněl, co mu řekla Agnes, a sice že pan profesor strávil část svého života dokazováním, jak jsou tyto tři způsoby měření štěstí téměř totožné.

	Při pohledu na naprosto spokojeného pana profesora si Hektor vybavil ponaučení č. 10 – „štěstí je zabývat se tím, co máme rádi“, a dále ponaučení č. 13, že „štěstí je cítit se užitečný pro druhé“. Vznesl proto otázku:

	„Jak se potom nakládá s dosaženými výsledky?“

	„Využívají se k tomu, abychom požádali o další granty na výzkum. Brzy budu moci začít nový výzkum!“

	A pan profesor začal vyprávět dosti složitý případ: chtěl vědět, zda štěstí závisí především na tom, jak dobře se nám vede v životě, nebo zda závisí hlavně na našem charakteru, zda už se rodíme s předzvěstí toho, že budeme šťastní. Aby to zjistil, sledoval v průběhu dlouhých let mladé dívky (dnes už jsou z nich dámy) takovým způsobem, že se jich každoročně, prostřednictvím mnoha dotazníků ptal, zda jsou šťastné a co se jim v tom kterém roce přihodilo, ale sledoval je také na základě vyhodnocování jejich portrétu, když jim bylo dvacet let.

	„A věřil byste,“ řekl pan profesor, „existuje vazba mezi upřímností a intenzitou úsměvu ve dvaceti letech a štěstím ve čtyřiceti!“

	Hektor by si byl velmi rád prohlédl fotografie oněch dívek, ale pan profesor se už vložil do objasňování dalšího výzkumného záměru. Sledovali dvojčata od jejich dětského věku a snažili se zjistit, zda jsou sourozenci stejně šťastní, ač vedou odlišný život. Bylo k tomu zapotřebí mnoha výpočtů takového ražení, které si oblíbil Alan.

	Pan profesor začal vysvětlovat výpočty na tabuli, Hektor řekl, že ne, že to není třeba, ale pan profesor odpověděl: „Ne, ne, uvidíte, pochopíte to, že ano, že ano?“ Hektor si pomyslel, že pan profesor je tak trochu jako ti lyžaři, kteří vás dovedou na velmi obtížnou sjezdovku a nepřestávají vám tvrdit, jak ohromně se pobavíte – už jsme se o tom zmínili někde na začátku.

	Hektora to již začínalo zmáhat, a tak se zeptal: 

	„Prováděly se výpočty vztahující se k ponaučením z mého malého seznamu?“

	Pan profesor se k němu obrátil trochu nevrle: 

	„No právě, právě to jsem vám hodlal vysvětlit.“ 

	Podíval se na Hektorův seznam a řekl, že díky mnohým výzkumům a výpočtům bylo dokázáno, že jestliže se člověk porovnává s ostatními a necítí se příliš špatně, jestliže nemá starost o peníze nebo o své zdraví, jestliže má přátele, úplnou rodinu, práci, kterou má rád, jestliže je věřící a ve víře činný, jestliže se cítí užitečným, jestliže si čas od času trochu vyšlápne, a to vše v zemi, kterou vedou ne příliš nekalé osoby, a kde se o vás postarají, když to s vámi bude špatné, pak to náramně zvýší vaše vyhlídky na to, abyste byli šťastní.

	Hektora to uspokojilo: Podle toho, co pan profesor tvrdil, měl docela slušné vyhlídky na to, aby byl šťastný. Bez ohledu na skutečnost, že kolem sebe neměl rodinu, jak se patří, a že nebyl věřící, tím méně ve víře činný. Z druhé strany vzato, znal také lidi žijící v manželství, kteří procházeli hotovým peklem neustálých hádek nebo nikde nekončící nudy, a také měl mezi svými pacienty lidi věřící a ve víře činné, kteří byli velice nešťastní, protože si nepřestávali myslet, jak jsou na tom špatně, i když na tom byli naprosto dobře. Řekl to panu profesorovi.

	„Já s tím nic nenadělám,“ namítl pan profesor, „přesně to nacházíme ve výsledcích. Lidé, kteří jsou svobodní, jsou méně šťastní než lidé v manželském svazku, a nadto mají také více starostí se svým zdravím. A lidé věřící a ve víře činní se cítí lépe než ostatní, jak vyplývá ze všech měření. Samozřejmě jde o pravdivost v průměru, neboť existují i případy zvláštní povahy. Jen se podívejte, máme o tom plno výzkumných projektů!“

	A ukázal Hektorovi velikou vestavěnou skříň, kde ležely celé stohy papírů. Byly na nich stovky článků, jež psali lidé jako pan profesor a Agnes.

	Hektor pocítil docela velkou hrdost nad tím, že jenom se svým malým notýskem našel přesně to, co lidé jako pan profesor nebo Agnes objevují na základě obrovského množství složitých výzkumů. Jenže taková je věda: nestačí něco si myslet, je třeba ověřit, zda je to pravda. Pokud by k tomu nedošlo, všichni by si mohli myslet a říkat, co je napadne, a pokud to budou provádět lidé, kteří jsou v módě, bude se jim věřit úplně všechno. (Hektor si dobře pamatoval – v psychiatrii bylo takto módních poměrně dost lidí, rádi mysleli, a hlavně rádi mluvili, ale nic si neověřili. A hle, zčistajasna pronesli řadu pěkných blbostí.)

	„Dobrá,“ řekl pan profesor, „teď vám ukážu něco opravdu zajímavého.“

	Zavedl Hektora do suterénu. Vstoupili do velké místnosti, celé vykachlíkované. V jejím středu stála mohutná a dosti složitá mašina s křeslem napojeným na obrovské přístroje, které všude kolem křesla vrčely, a Hektor si řekl, už je to tady, tohle bude časoprostorový dopravník a pan profesor ho vyzve na projížďku k planetě Mars.

	 

	



	


Hektor neletí na Mars

	 

	U mašiny stála dáma v bílé halence. Měla čtverhranné brýle a vypadala trochu jako paní učitelka, ale stačilo pohlédnout na ni z poněkud menší vzdálenosti, aby vám došlo, že je značně okouzlující.

	„Drahá Rosalyn!“ řekl pan profesor.

	Vypadal naprosto vzrušeně, byl ještě vzrušenější než předtím.

	„Drahý Johne…,“ odpověděla dáma a usmívala se.

	„Přivedl jsem vám krásný pokusný subjekt: psychiatra!“ řekl pan profesor, neboť takto Hektora představil.

	„Pokusný subjekt?“ zeptal se Hektor.

	„Ano, ale vůbec se neznepokojujte, všechno je velice nevinné, dejme se už do toho, Rosalyn není paní svého času, má tu celou frontu čekajících!“

	Než se Hektor nadál, seděl v křesle uprostřed přístrojů, které mu vrčely nad hlavou. Viděl Rosalyn a pana profesora, jak stojí za skleněnou stěnou a před palubní deskou asi tak složitou, jakou lze najít jen v nějakém obrovském letadle.

	„Takže,“ začal pan profesor, „požádám vás, abyste myslel na tři situace v pořadí, které si zvolíte: za prvé zkuste být v situaci, která vás činí velice šťastným. Pak v situaci, kdy jste velice smutný. A nakonec v určité situaci, kdy jste měl velký strach. Vybírejte ze vzpomínek, to je snazší. Řeknu vám, až si budete moci představit první situaci. Ale hlavně mi neříkejte, která to je!“

	Hektor se rozhodl začít tou nejhorší. I představil si, jak je v onom kumbálu, kde to páchne chcíplou myší, a jak myslí na lidi, které má rád a které už nikdy neuvidí, a kteří budou také velice smutní. Tak dobře se mu povedlo zavzpomínat si, že ucítil, jak mu vstupují slzy do očí, zatímco tehdy a v situaci, kdy to vše byla pravda, vůbec neplakal.

	„Dobře,“ řekl pan profesor, „nyní si představte druhou situaci.“

	Tentokrát si Hektor představil, jak se dívá na Kláru, když spí. Protože hodně pracovala, v neděli ráno si s oblibou přispala. A on se probouzel dříve než ona a rád se na ni díval, jak spí, a byl v takových chvílích velice šťastný, naplňoval ho pocit, že se jim dvěma nemůže nic stát.

	(Možná se ptáte, proč nepomyslel na Ying Li. Inu, proto, že nebyl doopravdy šťastný při pomyšlení na Ying Li, která byla tak daleko, až v Číně.)

	„Dobře,“ řekl pan profesor. „Nyní třetí situace.“

	A Hektor se už viděl ve starém letadle, jak se otřásá a hřmí a jak v něm kachny a kuřata dělají příšerný rámus, než se mu podaří přistát.

	„Tak, a jsme hotovi,“ řekla Rosalyn.

	Hektor slézal z mašiny, dával pozor, aby si nenatloukl hlavu, a pan profesor mu řekl:

	„Nejprve jste myslel na situaci, která vám působí smutek, potom na tu, která vás činí šťastným, a nakonec na tu, kdy jste měl strach.“

	Hektor nepochyboval, že to pan profesor uhodne správně (slyšel už cosi o takových mašinách), nicméně se podivil. Pan profesor přivedl Hektora ke složité palubní desce s knoflíky, kterými otáčela Rosalyn. Byla tam barevná televizní obrazovka, na níž se objevil nějaký obraz.

	„Dívejte se,“ vyzval ho pan profesor, „sem se podívejte!“

	Vypadalo to jako složitá skvrna s množstvím nádherných barev, které přecházely od velmi tmavě modré ke křiklavě oranžové. Byla to fotografie Hektorova mozku, asi jako byste mu z něj bezchybně odřízli velice tenký plátek a pečlivě ho rozprostřeli na okenní sklo.

	„To je mapa spotřeby kyslíku ve vašem mozku. Modrá barva ukazuje oblasti, které ho moc nezpracují. Opakem je barva oranžová, znamená, že tam se s ním nakládá mohutně.“

	Rosalyn stiskla knoflíky a tři ukázky Hektorova mozku se objevily v menším provedení, obrázek vedle obrázku. Bylo dobře vidět, že pokaždé byly v činnosti trochu jiné oblasti.

	„Smutek, štěstí, strach,“ vysvětloval pan profesor a prstem ukázal na jednotlivé obrazy. „Je to úžasné, co říkáte?“

	„Takže štěstí je v této oblasti,“ řekl Hektor a ukazoval na malou oranžovou zónu, která zářila na obrazovce, v pravé části jeho mozku.

	„To proto, že jste muž,“ upřesnila Rosalyn. „U žen je zóna širší, zasahuje do obou částí mozku. Totéž vznikne, když jsou smutné.“

	Vysvětlila Hektorovi, že od té doby, co tuto mašinu vlastní, zjišťují, že mozek mužů a žen nepracuje stejně, a to ani tehdy, pokud čteme nebo počítáme. Uvědomme si, že přesně tohle jsme všichni už dávno tušili. Ale jak jsme již řekli, věda je tu také od toho, aby věci ověřila a prokázala.

	„Představme si, že by se vynalezl lék, který by aktivoval tuto zónu,“ řekl Hektor, „to bychom byli bez přestání šťastní.“

	„Ale už ho vynalezli! Rosalyn, můžete mu ukázat obrázky Japonců?“

	Objevily se tři obrázky znázorňující mozek Japonců (je třeba vědět dopředu, že jsou japonské, jinak to těžko uhodnete).

	„A teď se dobře dívejte,“ řekl pan profesor.

	Mozky byly tentokrát zalité oranžovou barvou. Hlavně v zóně štěstí. Japonci museli být v oné chvíli nesmírně šťastní.

	„Ale co je to za lék?“ zeptal se Hektor.

	Chtěl ho hned vyzkoušet a dovézt ho také Kláře.

	„Saké,“ řekla Rosalyn. „Tyto obrázky byly pořízeny několik minut poté, co vypili velikou sklenici saké.“

	Takže tohle dokazuje, pomyslel si Hektor, proč se člověk cítí tak dobře, když si vypije saké nebo pivo či šampaňské, anebo vína, která měl rád Eduard.

	„Ale prohlédněte si pokračování,“ dodala Rosalyn. „Tady jsou obrázky pořízené o tři hodiny později.“

	V tomto případě mozky Japonců zmodraly daleko více, než tomu bylo na počátku. Skoro to vypadalo na obrázky znázorňující smutek. Japonci v tu chvíli nemohli být v kdovíjaké formě. Při pohledu na tyto obrázky měl člověk nutkání vybídnout Japonce, aby si znovu vypili saké a svůj mozek reaktivovali (přitom existují lidé, kteří vůbec nepotřebují podstupovat podobné pokusy, neboť oč tu jde, pochopili úplně sami).

	Rosalyn předvedla Hektorovi na obrázcích také mozky pánů, které předtím vybídli, aby si prohlédli fotografie velice, ale velice krásných dam, spolu s fotografiemi dam jaksi jen normálně pěkných. A když se pánové podívali na ty velice krásné dámy, aktivované zóny jejich mozků se rozzářily úplně stejně, jako by požili ošklivý lék, který připravuje Eduardo! Hektora to znovu utvrdilo v názoru, že krásy je třeba se vyvarovat, ač je to bohužel velice těžké.

	Rosalyn vysvětlila, že s touto mašinou lze ověřit spoustu věcí o mozku a o způsobu jeho činnosti u lidí, kteří se těší dobrému zdraví, dále lze prokázat činnost mozku, pokud jsou lidé nemocní, ale také to, na jakou oblast v mozku působí léky. Ukázala Hektorovi dokonce účinnost a výsledek jisté psychoterapie u někoho, kdo měl velký strach vyjít z domu. Po terapii, jež spočívala v tom, že si člověk postupně navykal vycházet ze svého domova, se na obrázcích ukázalo, jak se jeho mozek vřadil do normálu!

	Hektor řekl, že to pokládá za velmi zajímavé. Byl spokojený, že se dozvěděl, která malá oblast v jeho mozku se aktivuje, když je šťastný.

	„Ve skutečnosti lze na vašich obrázcích sledovat cosi jako úsměv mozku.“

	Rosalyn a pan profesor na sebe pohlédli.

	„Úsměv mozku!“ zvolal pan profesor. „To je výborně řečeno!“

	A vysvětlil Hektorovi, že tyto obrázky jsou vskutku velice užitečné k tomu, abychom se dozvěděli, jak mozek pracuje, ale že neobjasní štěstí o nic lépe, než to umí náš úsměv, jsme-li spokojení.

	Hektorovi neušlo, že se Rosalyn usmívá, když pan profesor mluví. Před chvílí, to právě pozoroval obrázky na obrazovce, zahlédl koutkem oka, jak se pan profesor a Rosalyn políbili.

	Čímž budiž prokázáno, v případě, že by se vás snad ještě zmocnily nějaké pochybnosti, že pan profesor není Marťan.

	 

	



	


Hektor se účastní pokusu

	 

	Pan profesor vzal Hektora na oběd do jedné univerzitní kavárny, kde se jedlo venku, protože v tomto městě je bez přestání krásné počasí, s výjimkou dvou týdnů v zimě, kdy si musíte večer obléknout svetr.

	Seděli na rozlehlém trávníku a Hektora bavilo pozorovat veverky, které se lidí nebály a ve snaze získat něco dobrého na zub k nim přihopkaly velice blízko. U dalších stolů seděli studenti, studenti a profesoři a profesoři a profesoři, všichni mezi sebou pěkně propletení, neboť to byla taková univerzita, kde studenti a profesoři spolu hovoří.

	„Takže,“ řekl pan profesor, který se vrhl na porci kuřete, „jestlipak máte dojem, že jste se o štěstí dozvěděl něco víc?“

	Hektor řekl, že ano, ale v té chvíli pocítil, jak ho někdo tahá za okraj nohavice u kalhot: byla to veverka, která si přišla říci o něco k obědu. A to ho přivedlo na myšlenku. Zdalipak si veverka uvědomuje, jaké má štěstí, když žije zde? Nebo naopak, zdalipak netráví svůj čas otázkami, že by to jinde mohlo být lepší, nebo zdalipak nedošla k názoru, že nevede život, který by si zasloužila? Ve skutečnosti se vše odvíjí od toho, co veverka může porovnávat: určitě si všimla, že má Hektor před sebou vrchovatý talíř smažených olihní. Veverka se buď mohla domnívat, že tento talíř představuje šanci, neboť se jím umocňuje její vlastní šance získat trochu olihní; nebo si mohla myslet, jaká je to nehorázná nespravedlnost, že má Hektor tolik k jídlu jen sám pro sebe; nebo mohla dospět k přesvědčení, že zde máme výmluvný důkaz toho, jaký je on, veverčák, chuděrka (zejména pokud mu to jeho žena veveřice připomíná, když se večer vrací domů). Veverčino štěstí závisí na způsobu, jakým svou situaci nahlíží. A tak se Hektor pana profesora zeptal:

	„Mám mezi svými pacienty lidi, kteří si nemusejí dělat starost o peníze ani o své zdraví, kteří mají rodinu pěkně pohromadě, konají zajímavou a užitečnou práci, a kteří jsou dost nešťastní: mají obavy z budoucnosti, jsou nespokojení sami se sebou, vidí svou situaci jen z té horší stránky. V určovatelích štěstí, které jste mi před chvílí vyjmenoval, chybí jeden, a, sice způsob, jak na věci nahlížíme. Shrňme to tak, že je dobře patrný rozdíl mezi štěstím těch, kdo vidí láhev zpola naplněnou, a těch, kdo ji vidí zpola prázdnou.“

	„Ach,“ řekl pan profesor. „Tohle je otázka hodná psychiatra. Ale máte pravdu, toto je nejdůležitější bod.“

	A poučil Hektora, že se vede velká debata mezi profesory, odborníky na štěstí. Někteří z nich si myslí, že jsme šťastní proto, že máme život plný příjemných věcí nebo příjemných událostí, takových, jaké předkládá Hektorův seznam. Jiní profesoři s tím nesouhlasí: myslí si, že štěstí závisí především na způsobu, jak na věci nahlížíme, přesně v duchu příkladu o láhvi zpola naplněné nebo zpola prázdné.

	„Moji kolegové, kteří zastávají druhou variantu, se přiklánějí k názoru, že s úrovní, které dosahuje hladina našeho štěstí, je to asi tak jako s naším tlakem nebo naší váhou: liší se čas od času a úměrně okolnostem, ale v podstatě se vždy vrací na základní úroveň, vlastní každému člověku. Podrobují studiu lidi prožívající velké úspěchy nebo velká neštěstí a mají možnost sledovat, jak se jim o pár měsíců později vrací nálada na téměř stejnou úroveň, kde byla předtím.“

	„A co si o tom myslíte vy?“ zeptal se Hektor.

	„Přikláním se trochu k té i oné straně. Závisíme na okolnostech, ale existují také lidé, kteří jsou pro štěstí talentovanější než ostatní.“

	A Hektor si vzpomněl na Džamilu, tolik nemocnou, že to bylo opravdu hrozné neštěstí, ale přesto šťastnou při pomyšlení, že její mladší bratři nezemřou ve válce.

	Hektor vytáhl svůj malý notýsek a zaznamenal si ponaučení, které se mu zdálo velice důležité:

	Ponaučení č. 20: Štěstí je způsob, jak na věci nahlížíme.

	Pan profesor energicky žvýkal svou porci kuřete. Hektor ho po celou dobu viděl v dobré náladě. Neváhal a položil mu jinou otázku.

	„Jestlipak je známo, odkud se bere onen sklon udržovat si dobrou náladu?“

	Profesor se dal znovu do vyprávění o dvojčatech a mladých dívkách, ale naštěstí neměl k dispozici tabuli a nemohl se opětovně ponořit do výpočtů. Zhruba řečeno, mít talent na štěstí je něco na ten způsob, jako když jste dobří v počtech nebo v tělocviku: závisí to do jisté míry na tom, jak byl utvořen váš mozek v okamžiku, kdy jste se narodili, a dokonce jaký byl už předtím, ale také na tom, jak se o vás v dětství starali vaši rodiče i jiní dospělí lidé. A samozřejmě to závisí na vašem pozdějším úsilí a na tom, co vás později potká.

	„Dědičnost nebo výchova,“ řekl pan profesor, „vina stejně vždy padne na rodiče!“

	A té myšlence se velice nahlas zasmál, až se k nim otočili všichni lidé, kteří seděli kolem, ale když viděli, že jde o pana profesora, taktéž se pousmáli, neboť ho dobře znali.

	V té chvíli bylo vidět, jak se k nim blíží Rosalyn, která už neměla bílý plášť, ale hezké květované letní šaty; hovořila s  jedním krásným pánem, jenž na ni vskutku hezky hleděl, a oba se pak posadili spolu.

	Pan profesor přestal mluvit. Hektor viděl, že mu dočista opadla jeho dobrá nálada. Pan profesor se díval na Rosalyn a pána, kteří začali obědvat a přitom spolu hovořili a usmívali se na sebe, a náhle úplně zbledl.

	„Ten prevít Rupert,“ procedil pan profesor skrze zuby.

	Vypadal velice nešťastně a velice naštvaně a Hektor dobře věděl, že v takových případech se člověku uleví tím, že začne mluvit. A tak se pana profesora zeptal, proč je Rupert prevít.

	„Nejen, že mi krade granty na výzkum, ale ještě se točí kolem Rosalyn!“ odpověděl pan profesor.

	A Hektorovi vysvětlil, že Rupert je také profesor a že se specializuje na rozdíl mezi mozkem mužů a žen. Dělal hodně pokusů s mašinou, u níž pracovala Rosalyn, a tak se s ní často vídal.

	„A protože rozdíly mezi muži a ženami jsou módní téma, veřejné sdělovací prostředky se o ně zajímají a Rupert vystupuje v televizi v pořadech pro ženy v domácnosti. Děkanovi se to líbí, univerzita se zviditelňuje a to je důvod, proč mu dává z celé katedry největší granty na výzkum.“

	A Hektor viděl, jak pan profesor trpí při pohledu na Rosalyn a Ruperta, kteří si povídají a smějí se.

	Hektor si vepsal do hlavy poučení, jež měl v úmyslu zapsat si později:

	Ponaučení č. 21: Velký jed na štěstí je soupeření.

	Pokud se nad tím dobře zamyslíme, lidé na sebe byli zlí odjakživa, a dokonce se pouštěli do válek, to vše z důvodu soupeření: chtěli to, co měl ten druhý, anebo chtěli být šéfem místo šéfa.

	Naštěstí v té chvíli přišla Agnes a přinesla vítané rozptýlení. Když se na ni Hektor díval, jak přichází, je celá roztomilá, usmívá se a má také hezké šaty, zeptal se sám sebe, zda by nebyl šťastnější, kdyby se bývali vzali, když byli mladí. Ale dost možná by se v tuto chvíli hádali kvůli dětem nebo by je unavovalo vidět se každý den, a už by teď byli rozvedení jako kdekdo v dnešní době.

	„Tak co,“ otázala se Agnes a přisedla si k nim, „je Hektorův mozek normální?“

	Hektor odpověděl: „pro psychiatra normální“, a Agnes to rozesmálo, nikoliv ovšem pana profesora, jenž sice projevoval snahu nedívat se na Ruperta a Rosalyn, ale kterému stále nebylo dobře, a bylo to vidět. Agnes je ale chytrá a ihned pochopila situaci. Posadila se záměrně přímo proti profesorovi, aby na Ruperta a Rosalyn neviděl. A okamžitě s ním začala mluvit o jistém novém článku, který si právě přečetla a jenž se zabývá rozdílem mezi radostí, dobrou náladou a štěstím, a pan profesor se vcelku rychle znovu dostal do ráže a dobré nálady, jakou měl předtím.

	Hektor dal kousek olihně veverce, která s ním odběhla o něco dále a začala ho ohryzávat. Hektor neuměl dešifrovat úsměv veverek, ale stejně nabyl dojmu, že je veverka dosti spokojená.

	A pak hleděl na Agnes, jíž se podařilo vrátit profesorovi dobrou náladu, a ještě si vzpomněl na Džamilu, jak byla šťastná kvůli svým mladším bratrům, na Ying Li, která své peníze posílala rodině, na sestřenici Marie-Louisy, která ho tak hezky překvapila. A poznamenal si:

	Ponaučení č. 22: Ženy jsou vůči štěstí ostatních pozornější než muži.

	Nevěděl, zda už Rupert objevil tento rozdíl mezi muži a ženami, ale on, Hektor, nepotřeboval použít mašinu, s kterou pracovala Rosalyn, aby si tím byl jistý. 

	Lze tak dospět k ponaučení tohoto znění: 

	Ponaučení č. 23: Je štěstí to, že se staráme o štěstí druhých?

	 

	Hektor se vrací

	 

	„Dobře jste pracoval,“ řekl starý mnich.

	Seděl za svým psacím stolem a četl Hektorův seznam. Nasadil si své malé brýle a vypadal ještě menší a ještě starší, než jak si ho Hektor zapsal do vzpomínky, ale i nadále z něho vyzařovala spokojenost.

	Poté, co si Hektor zaznamenal ještě poslední ponaučení, k nimž dospěl, přepsal svůj seznam načisto, neboť významnému a milému mnichovi přece nebudete ukazovat šmírák s kaňkami a drobnými malůvkami, které nic neznamenají.

	Z okna byly stále vidět krásné čínské hory, chvílemi celé ztemnělé ve stínu mračen, a hned nato opět zářící ve slunci, a Hektor si říkal, že má-li člověk takový pohled na hory každý den, musí mu to alespoň trochu napomoci k moudrosti.

	Starý mnich četl Hektorův seznam velice pozorně, až se Hektora zmocňoval podivný pocit, neboť starý mnich nutně musel prožít daleko více než Hektor. A v průběhu let, kdy byl mnichem, musel zajisté věnovat mnoho času přemýšlení. A přesto četl Hektorova drobná ponaučení o štěstí velice pozorně. Hektor se zeptal sám sebe, zda je schopen vyvinout tolik pozornosti při čtení dopisů, které mu posílají jeho pacienti, nebo při čtení dopisů od lidí, jež má rád.

	Možná jsme u dalšího ponaučení: Věnovat velkou pozornost ostatním.

	Starý mnich dočetl. Požádal Hektora, aby mu ukázal také svůj notýsek, protože chtěl vidět i šmírák. Hektor zaváhal, začal namítat: „opravdu si myslíte…“, ale starý mnich měl stále ruku napřaženou a přitom se smál, až mu Hektor svůj notýsek podal.

	Starý mnich začal zkoumat šmírák. Co chvíli se pousmál, ale ne tak, že by se vysmíval, jak už jsme dříve řekli, ale spíše proto, že byl opravdu spokojený. Hektor si pomyslel, že starý mnich musí na věci nahlížet opravdu skvělým způsobem, jedním z těch, které zaručují štěstí.

	Konečně přestal číst a zeptal se Hektora, které že to bylo ponaučení, co úplně přeškrtal. Hektor se cítil nesvůj, dvakrát se mu nechtělo s pravdou právě k mnichovi, ale starý mnich se nepřestával dotazovat, a tak Hektor řekl:

	„Ponaučení č. 18: Štěstí by bylo moci milovat více zen najednou.“

	Starý mnich smíchem vybuchl: 

	„Vida, totéž jsem si myslel, když jsem byl mladý!“ 

	Dočetl notýsek, ještě se podíval do seznamu a pak řekl:

	„Opravdu jste dobře pracoval. Všechna vaše ponaučení jsou správná. Nemám co dodat.“

	Hektor byl spokojený, ale současně byl také trochu zklamaný. Čekal, že mu k jeho ponaučením přidá starý mnich nějaká nová, a případně nějakou krásnou teorii o štěstí.

	Starý mnich, ještě celý usměvavý, na něj znovu pohlédl a dodal: „Je krásné počasí. Pojďme se projít.“

	Krajina venku byla nádherná. Bylo vidět hory, moře, nebe.

	Hektor se cítil poněkud rozpačitě, že se v ní ocitl sám s tímto starým a významným mnichem, a nevěděl, co by řekl. Ale současně cítil, že starý mnich od něho nečeká, že řekne něco inteligentního nebo moudrého, že se s ním chce jen podělit o dojem z oné velké krásy.

	Starý mnich řekl:

	„Být opravdu moudrý by znamenalo umět žít bez této krajiny a nezměnit se ani na dně nějaké studny. Ale je nutno přiznat, že tam to jde hůře.“

	A Hektor pochopil, že tohle už poznal, dno nějaké studny.

	Chvíli se dívali, jak si mraky, slunce a vítr pohrávají s horami.

	Hektor si říkal, zda by se nenašlo ještě další ponaučení: Udělat si čas pro pozorování krásy světa.

	V tom okamžiku k nim po malé cestičce došel jeden mladý mnich. Řekl starému mnichovi něco čínsky a znovu sestoupil k zahradám kláštera, kde ostatní mniši zahradničili (zahradničili ale zvláštním způsobem, na pohled dosti jednoduchým, ovšem poněkud složitým, pokud bychom ho měli vysvětlit).

	„Takže,“ řekl starý mnich, „čeká mě jeden návštěvník. Ale jsem rád, že jsme spolu mohli strávit trochu času.“

	Od samého počátku měl Hektor nutkání položit jednu otázku, a proto již neváhal:

	„Když jsme se viděli poprvé, řekl jste mi: je mylné myslet si, že štěstí je cíl. Nejsem si jistý, zda tomu dobře rozumím.“

	„Chtěl jsem říci cíl v tom smyslu, který mu připisujete ve své civilizaci a který vás ostatně vede k uskutečnění tolika zajímavých věcí. Ale štěstí není téhož řádu. Jestliže se k němu zaměříte, máte mnoho šancí ho nedosáhnout. Ostatně jak budete vědět, že jste ho dosáhli? Samozřejmě se nesmíme zlobit na lidi, zejména na ty nešťastné, že chtějí být šťastnější a že si stanovují cíle, jak k tomu dospět.“

	„Chcete tím říci, že nejlepší ponaučení nemají stejnou platnost u všech lidí?“

	Starý mnich na Hektora pohlédl a otázal se:

	„Cožpak všem svým pacientům vyprávíte totéž?“

	Hektor se na okamžik zamyslel a pak řekl, že ne, že to záleží na jejich charakteru, na tom, zda jsou mladí nebo staří, zda zažili opravdové neštěstí nebo ne.

	„A tak to je,“ dodal starý mnich. „Jde o stejnou věc.“

	Hektor se ještě trochu zamyslel a řekl, že všem lidem nevypráví totéž, že jsou přece jen určité zásady, které se často vracejí, zvláště s lidmi příliš smutnými nebo s těmi, kteří mají velký strach; jde o to, pomoci jim, aby si uvědomili rozdíl mezi tím, co si myslí o sobě a o ostatních a co skutečně existuje, protože jsou náchylní věřit, že to, co si oni myslí, je reálné, zatímco mnohdy tomu tak není.

	„Je to tak,“ přikývl starý mnich, „je to stále totéž. Ale teď se vraťme.“

	Sestupoval ke klášteru a Hektor šel za ním a kladl si přitom otázku, copak tím mnich chtěl asi říci.

	Když vešli do klášterní chodby, starý mnich ho požádal, aby chvíli počkal, že mu chce něco dát. Byl tam také jeden čínský pán, který čekal, a Hektor pochopil, že je to návštěvník, o němž před chvílí mluvil mladý mnich. Ale ten pán nebyl oblečený jako mnich, spíše jako městský Číňan, v obleku a s kravatou.

	Hektor si v průběhu svého cestování zvykl mluvit s neznámými lidmi. A tak se začal seznamovat s čínským pánem, který mluvil anglicky lépe než Hektor. Domluvili se, že jsou oba doktoři a že čínský lékař je odborníkem v té oblasti, o níž jsme hovořili na začátku s tím, že její jméno neprozradíme, abychom vás neznepokojili.

	Starý mnich se vrátil, držel v ruce dva překrásné čínské poháry, jeden modrý a druhý bílý, oba pomalované hezkými obrázky. A řekl Hektorovi:

	„To jsou manželské poháry. Můžete je někomu darovat… nebo si je ponechat.“

	A znovu se dal do svého chichotání a pak řekl Hektorovi na shledanou.

	Na prahu dveří se Hektor otočil a spatřil, jak se za ním starý mnich i čínský doktor dívají a jak mu starý mnich posílá úsměv na rozloučenou a jak mu kyne rukou na pozdrav, a to gesto ruky připomnělo Hektorovi Džamilu.

	Venku bylo stále nádherně, ale Hektor byl trochu smutný.

	Zastavil se, aby si vložil čínské poháry do tašky. Nechtěl, aby se mu rozbily. Mezi poháry spatřil malý kousek papíru. Bylo na něm napsáno: 21 – 13 – 10.

	Hektor rychle vytáhl svůj malý notýsek a četl:

	Ponaučení č. 21: Velký jed na štěstí je soupeření. 

	Ponaučení č. 13: Štěstí je cítit se užitečný pro druhé. 

	Ponaučení č. 10: Štěstí je zabývat se tím, co máme rádi.

	 Hektor si řekl, že to jsou dosti dobrá ponaučení. V každém případě pro něho osobně.

	 

	



	


Hektor vynalézá hru 

	na pět skupin

	 

	„Kalifornské, francouzské, nebo chilské?“

	„Co ty máš raději?“

	Hektor a Eduard se znovu ocitli v oné krásné restauraci, odkud bylo vidět celé zářící město a světla lodí v přístavu, a hovořili spolu, jako by spolu mluvili bez přestání každý den, a právě tohle je to pěkné, co se najde jen mezi opravdovými kamarády.

	Čekali na čínského sommeliera a Eduard se Hektora zeptal, zda přišel na něco, co by mohlo být k užitku jemu, Eduardovi.

	Hektorovi neušlo, že Eduard vypadá spokojeně, protože se spolu opět vidí, ale také mu neušlo, že nevypadá šťastně, přesně jako při posledním setkání. Řekl si, že by mu snad mohl pomoci dobrou radou.

	„Takže, dospěl jsem ke zjištění, že jsou různé způsoby štěstí. Jakési skupiny štěstí.“

	„To jsem si mohl myslet,“ řekl Eduard. „Ale jaké?“

	„Lze říci, že je to pět skupin. Nejprve dvě skupiny vzrušujícího štěstí a pak dvě skupiny štěstí pokojného. Štěstí vzrušující: radost, oslavovat, cestovat, být v posteli se ženou, kterou máš rád.“

	„No ano, to znám! A tohle tam patří také?“ zeptal se a ukázal na láhev, s níž přicházel čínský sommelier.

	Hektor mu řekl, že ano, že samozřejmě, a vyprávěl mu o tom, jaký mozek měli Japonci, když vypili saké, a jak se dalo rozeznat, že se jejich mozek usmívá. Eduard nic neřekl, ale bylo vidět, že se zamyslil.

	„Druhá skupina vzrušujícího štěstí: dělat to, co máme rádi, chtít dosáhnout cíle. Může to být povolání člověka, ale také sport nebo zahradničení, nebo přemýšlení nad složitými výpočty, pokud to člověk dělá rád.“

	Vyprávěl Eduardovi, jak Alan rád běhá a jak se rád zabývá výpočty, nebo jak Jean-Michel má rád svou práci, jak léčí matky a děti, nebo jak byl pan profesor celý rozparáděný, když se pokoušel pochopit štěstí.

	„Hm,“ zamumlal Eduard, „já zakouším podobné štěstí, když se zaberu do nějaké pěkné obchodní záležitosti a podaří se mi přesvědčit zákazníka. Ale už mě to moc nerozparádí…“

	„Dobrá, a teď tu máme, dvě skupiny štěstí pokojného. Cítit se prostě jen šťastný a jenom si přát, aby to tak vydrželo. To je tehdy, když porovnáváš a jsi šťastný jen tak, z toho, že se porovnáváš s lidmi, které znáš, anebo se svou vlastní minulostí. Nebo když se neporovnáváš vůbec s ničím!“

	Vyprávěl mu o Agnes, která se porovnávala sama se sebou z doby dřívější a došla přitom k názoru, že nikdy nebyla tak šťastná, třebaže její dnešní štěstí není bez mráčku. Také mu vyprávěl o dětech ze země Marie-Louisy, které nebyly ještě dost velké na to, aby začaly porovnávat.

	„U mě to neplatí,“ řekl Eduard, „já se bez přestání porovnávám s ostatními.“

	„S lidmi, kteří vydělali tři miliony dolarů?“

	„Ano, a až je budu mít, budu se porovnávat s lidmi, kteří jich vydělali pět.“

	„Jde stále o způsob, jak na věci nahlížíme. Neporovnáváš se s malými ženičkami na ubrusech z voskovaného plátna?“

	„Bohužel ne, porovnávám se s lidmi, kteří se mi podobají.“

	Ochutnal víno a řekl:

	„Není špatné, ale lepší byl rok 76, který jsme pili posledně. A to zbývající pokojné štěstí?“

	„Jde právě o onen způsob, jakým na věci nahlížíme. Odolat a zůstat vyrovnaný, ať se stane cokoliv. I tváří v tvář své vlastní smrti, která přijde.“

	Eduard celý zbledl.

	„Myslíš, že brzy umřu?“

	„Ale ne, chtěl jsem říci, která jednou přijde ke každému z nás.“

	A vyprávěl mu o Džamile v letadle a o starém mnichovi z vysokých hor.

	Eduard Hektorovi naslouchal velice pozorně. A pak řekl, že už chápe, proč se necítí příliš šťastný:

	„Oslavy mě už nebaví tolik jako dříve, moje práce mě tu a tam vzrušuje, ale doopravdy ji rád nemám, jak už jsem ti řekl. Neustále se porovnávám s těmi, kdo mají více než já. Jinak se vůbec necítím vyrovnaný, snadno se rozčílím, když věci nejdou, jak já chci.“

	„Je ještě pátá skupina štěstí.“

	„Hurá, možná to bude moje poslední šance…“

	„Jde o štěstí prožívané spolu s ostatními: přátelství, opětovaná láska, pozornost vůči štěstí nebo neštěstí druhých lidí, cítit se pro ně užitečný.“

	„To je také setsakramentský důvod k neštěstí!“ řekl Eduard. „Lidé tě zklamou, přátelé tě mohou zradit. A pokud jde o lásku, člověk si může leckdy pěkně ublížit.“

	To Hektorovi připomnělo, že se Eduard asi zamiloval, ale že to nejspíš nedopadlo dobře.

	„To je pravda, ale stýkat se s ostatními a s jejich nedokonalostmi tě také může dovést k vyrovnanosti, ke štěstí ze čtvrté skupiny. A pak se též můžeš cítit užitečný pro druhé a být z toho prostě šťastný aniž bys nutně čekal vděk.“

	Eduard se na Hektora podíval. 

	„Mluvíš jako nějaký mnich“.

	Hektora to rozesmálo. A náhle ho napadlo, zda se nesměje jako starý mnich. Proto dodal:

	„Dokážu ti, že ne, že ještě nemluvím jako nějaký mnich.“

	A zeptal se Eduarda na novinky o Ying Li.

	Určitě čekáte, kdy na tohle dojde. Hektor se přece nebude vracet do Číny jen proto, aby si pohovořil se starým mnichem a Eduardem a vůbec se nezabýval Ying Li!

	Eduard mu vyprávěl, že Ying Li stále pracuje v příjemně osvětleném baru a že se s ní čas od času vidí. A že se ho jednou zeptala na Hektora.

	„Nevím, jestli jsem ti to měl říkat,“ zapochyboval Eduard.

	Samozřejmě že měl, ale zároveň Hektora trochu zabolelo u srdce, že se Ying Li na něho ptá.

	Už jsme se o tom nějakou chvíli nezmínili, ale Hektor opravdu stále myslel na Ying Li, a to několikrát za den, a dokonce i v noci, když se probudil. Zpočátku hodně přemýšlel, jak by Ying Li vysvobodil z její práce a jak by ji dovezl do své země, protože jakmile máte někoho rádi, jsou dvě věci, které chcete udělat za každou cenu: zachránit onu osobu (občas to znamená zachránit ji před ní samotnou) a mít ji napořád po svém boku. Pak měl Hektor příležitost zauvažovat ve vestavěné skříni, kde to páchlo chcíplou myší, a uvědomit si, že má Kláru stále velice rád. A posléze se ještě pokusil jako psychiatr zabývat sám sebou a svou láskou k Ying Li. Věděl, že v jeho lásce k ní je trochu oné touhy ji zachránit, proměnit se v jejího supermana, že v tom je také hodně oné touhy dělat s ní věci, které dělají lidé, když jsou zamilovaní, a pak tam bylo také nemálo oné touhy cítit se stále mladý v její blízkosti, protože Ying Li byla velice mladá a vypadala vlastně ještě mladší.

	Hektor viděl nemálo takových lásek ve svém životě a ve svém povolání a věděl, že to vždy neklapalo kdovíjak dobře. V jeho zemi by Ying Li bez jeho pomoci nemohla dělat nic, v každém okamžiku by byl její superzachránce, což není pro lásku nutně to nejlepší, jakkoli je to zkraje a často úžasně vzrušující.

	Hektor nad tím vším přemýšlel, ale především, jak už jsme řekli, cítil, že právě Kláru miluje na každý způsob lásky. (Neboť způsobů lásky je ještě více než způsobů štěstí, ale k vysvětlení této záležitosti by se musela napsat celá nová kniha.) A tak Hektor řekl Eduardovi:

	„Vtáhnu tě malinko do páté skupiny štěstí. Máš mobilní telefon?“

	Eduard měl mobilní telefon samozřejmě stále u sebe a podal ho Hektorovi.

	A Hektor zavolal Eduardovi.

	 

	



	


Hektor uskutečnil

	 krásnou cestu

	 

	Hektor se navrátil do své země a znovu se zabral do práce psychiatra. Ale jeho cesta hodně ovlivnila způsob, jakým pracoval.

	I nadále předepisoval malé pilulky lidem, kteří je potřebovali, a nadále pomáhal lidem, aby se uzdravili pomocí psychoterapie. Nyní ale vnesl do psychoterapie novou metodu.

	Například když si nějaká pěkně oblečená dáma stěžovala, že ji nikdo nemá rád, a přitom se ta dáma neustále tvářila přísně jako nějaká zlá paní učitelka, Hektor jí začal vyprávět o malých dětech, které žebrají a nepřestávají se usmívat, a zeptal se oné dámy, proč dle jejího názoru se ty děti smějí.

	Nebo když k němu přišel pán, jenž trpěl neustálými obavami o své zdraví, ačkoliv ho nikdy nic vážnějšího nepostihlo, Hektor mu vyprávěl o Džamile v letadle, která věděla, že brzy zemře, a zeptal se toho pána, proč se podle jeho názoru usmívala, a proč se dokonce v jistých okamžicích cítila šťastná.

	Vyprávěl jim také o starém mnichovi, o oslavě u Marie-Louisy, o Alanovi, kterého bavilo párat se s výpočty, o veverce, jak si počkala na smaženou oliheň, a plno dalších věcí, jež se udály během jeho cesty, a dokonce i takové věci, které jsme vám nevyprávěli. Ale Hektor jim nikdy neprozradil konec příhod, o nichž mluvil, a po lidech žádal, aby se k němu dobrali sami, a lidi to přimělo přemýšlet a někteří z nich hned při příští návštěvě řekli, že něco důležitého pochopili.

	Adelině, která si nepřestávala stěžovat na muže, vyprávěl o Agnes a o tom, jak je šťastná. Ale příliš nepochodil, neboť Adelinu dle všeho rozčilovalo, že Hektor ztrácí čas povídáním o nějaké jiné ženě, místo aby mluvil o ní, Adelině. A potom se ho zeptala, zda je Alan s těmi svými články tam u nich někdo slavný, a Hektorovi bylo jasné, že tady ho čeká ještě perná práce.

	Také se znovu setkal s Rogerem a paní Irinou.

	Roger byl navýsost spokojený, protože osoby, které se staraly o lidi jako on, ho zapsaly jako účastníka procesí. Po dobu jeho konání bude Roger možná potřebovat méně léků.

	Paní Irina mu řekla, že se přišla jen rozloučit, protože teď už opět vidí do budoucnosti. Pohlédla na Hektora:

	„Ale ale, pane doktore, vidím, že jste nebyl dvakrát moudrý tam, v Číně.“

	Hektor odpověděl, že to rozhodně ne, že právě v Číně se naučil moudrosti, ale paní Irinu to pěkně rozesmálo.

	Samozřejmě jí nic neřekl o Ying Li, ostatně se o tom nezmínil nikdy a žádným způsobem nikomu, jen Eduardovi sem tam, když si telefonovali. Protože Ying Li teď už nepracovala v příjemně osvětleném baru. Pracovala totiž pro Eduarda, připravovala mu spisy v bance. Eduard tvrdil, že si vede velice dobře, protože mládí má tu výhodu, že se člověk učí hodně rychle, a to i v případě, že má z dětství zpoždění, jako tomu bylo u Ying Li. Dozajista se ptáte, jak k té změně došlo, neboť si určitě dobře vzpomínáte na velkého Číňana a dámu v automobilu, která se z něj na Ying Li dívala onoho večera, kdy si Ying Li vyšla s Hektorem. Ying Li měla pro tyto osoby velkou cenu, a ostatně nebyla na prodej, jen jste si ji jakožto zákazníci mohli pronajmout. Nuže, nyní vám to vše vysvětlíme.

	V restauraci zavolal Hektor mobilním telefonem, který mu půjčil Eduard, Eduardovi. Ale ještě vám musíme povědět, co se stalo předtím: když Hektor pobýval v zemi Nej, zavolal mu Eduardo, aby mu sdělil novinky o své ženě. (Hektor pak přemýšlel, jak mohl Eduardo vědět, že dlí u Alana a Agnes, ale Klára mu později řekla, že v době, kdy u nich pobýval, nějaký jeho přítel, který mluvil se španělským přízvukem, jí zavolal do kanceláře a zeptal se, kde by mohl Hektora zastihnout. Protože Hektor Eduardovi nikdy nic neřekl ani o Kláře, vypadalo vše ještě složitější, ale jak už jsme řekli, někdy je lepší nechápat.)

	Do telefonu Eduardo Hektorovi vyprávěl, že jeho ženě je o mnoho lépe od okamžiku, kdy si vzala pilulku, kterou jí doporučil, a ještě lépe od okamžiku, kdy navštívila psychiatra, kterého jim doporučil.

	„Je to úžasné,“ jásal Eduardo. „Už je to zase ona. Mám dojem, že opět žiji se ženou, kterou jsem znal, než onemocněla!“

	A řekl Hektorovi, že je jeho velkým dlužníkem a že mu dá krásný dar. A lidé jako Eduardo se v darech vyznají. Jenomže Hektor namítl, že by dost možná uvítal raději jistou službu, službu, která by byla také dar, ale že si to musí ještě trochu promyslet. Eduardo řekl oukej, Hektorovi může prokázat jakoukoliv službu.

	A tak, když Hektor Eduardovi zavolal, požádal ho o tu službu. A Eduardo řekl: „Žádný problém.“ Ostatně i on znal bar s příjemným osvětlením, protože ho navštěvoval, když přijel do Číny za svými záležitostmi. Hektor si představoval, jak se bude tvářit velký Číňan, až mu řeknou, že mu od nynějška Ying Li už nepatří. A měl z toho velkou radost, protože si dobře pamatoval, jakým tónem mluvil velký Číňan s Ying Li, když vyšli z restaurace, a jak strašně ho to rozčililo a jak často na to musel od té doby myslet.

	Tak, a to je konec toho, co jsme chtěli předeslat.

	Ying Li dále pracovala s Eduardem, dělala velké pokroky a jednoho dne potkala mladíka svého věku, který byl z Hektorovy země a v Číně si odbýval svou vojenskou službu (jde o takovou vojenskou službu, kterou vykonávají děti dobře oblečených lidí), a vzali se. Později se jim narodilo dítě a Eduard mu byl za kmotra. Ying Li chtěla dítě pojmenovat Eduard, ale Eduard prohlásil, že by se mu více líbilo jméno Eduardo, aby si je lidé nepletli, a tak dítě dostalo toto jméno.

	Eduard se cítil o něco šťastnější, protože objevil pátou skupinu štěstí, a možná také proto, že čas od času chodil za starým mnichem do jeho kláštera. (Hektor mu na něj dal adresu.) Starý mnich byl čím dál menší a menší a čím dál unavenější a unavenější, ale stále se co chvíli smál, když si s Eduardem povídal.

	Eduard nakonec přestal pracovat, a to krátce předtím, než si vydělal své tři miliony dolarů. Pokračoval nicméně dál v přibližně téže práci, jakou dělal dříve, ale bezplatně. Pracoval takovým způsobem, že lidem ze zemí, jako byla země Marie-Louisy, pomáhal dostat se k penězům, aby jejich malé děti mohly chodit do školy nebo se mohly léčit, anebo se staral, aby si mohly vypůjčit peníze významné osoby, které by rozjely práci, jež by zase přinesla peníze pro to, aby malé děti mohly chodit do školy nebo se mohly léčit. Eduard měl opravdu rád své nové povolání. Ponaučení č. 4: Hodně lidí si myslí, že štěstí je být bohatší nebo významnější nahradil ponaučením č. 13: Štěstí je cítit se užitečný pro druhé. Možná namítnete, že se to Eduardovi mluví, když zbohatl se svými třemi miliony dolarů, ale musíte pochopit, že pro něj to žádné bohatství není, protože zná mnoho lidí, kteří si vydělali dvacet nebo ještě více milionů a kteří nemysleli na nic jiného, než jak jich vydělat ještě více.

	Jednoho dne obdržel Hektor dopis od Džamiliny sestry. V dopise byla velice krásná fotografie Džamily z doby, než onemocněla, a měla na ní úsměv, který vypovídá o tom, že je člověk šťastný. Sestra Hektorovi psala, že jim Džamila o něm vyprávěla. Zachovala si na něj velice krásnou vzpomínku a přála si, aby mu poslali tuhle fotografii, až nebude mezi živými.

	Jean-Michel dále léčil děti a maminky, Alan dále prováděl své výpočty a každé ráno běhal, Agnes dále zkoumala děti jiných rodičů a dále se dobře starala o své vlastní děti, veverka dále navštěvovala kavárnu v době oběda. Ale vy jste to pochopili, všichni tihle lidé byli přece dost šťastní dávno předtím, než jsme začali vyprávět náš příběh, snad až na slavného pana profesora, který se i nadále tu a tam trápil kvůli Rosalyn a Rupertovi. Hektor si také tu a tam vzpomněl na sestřenici Marie-Louisy, a dokonce se s ní znovu setkal toho dne, kdy přijela na dovolenou do jeho země. Tentokrát ale byli velmi moudří, jen spolu povečeřeli. Neboť jsou chvíle, kdy se dělají hlouposti, které opravdu hloupé nejsou, ale jsou i chvíle, kdy by hloupé byly, a tehdy je není třeba dělat.

	K Hektorovi dále chodili lidé příliš smutní nebo ti, kteří měli velký strach, nebo kteří prožili opravdové neštěstí, nebo kteří se cítili nešťastní, aniž by je něco takového vůbec potkalo. Ale po návratu ze své cesty měl své povolání ještě raději, a také měl ještě raději Kláru. I stalo se, že Kláru najednou méně zajímaly její porady, přestala si na víkend nosit práci domů a začala se dívat po dětech, když některé s jejich maminkami potkala na ulici. A Hektor si toho dobře všiml.

	 

	A tak měli svatbu, žili šťastně a měli malého chlapečka, z něhož se stal psychiatr jako jeho otec.

	 

	



	


Poděkování

	 

	Mé díky patří přátelům a jejich blízkým, kteří mě přijali ve své zemi během cest, jež předcházely cestě Hektorově. Jsou to Hans a Elisabeth, Peter a Margaret, Bob a jeho tým na Univerzitě v Kalifornii Los Angeles, Siew a Khai, Marie-Joséphine a Cyril. Děkuji Etiennovi, že mě zavedl do říše Středu, a Nicolasovi za jeho vstřícnost a průvodcovský talent. A děkuji společnosti Aviation Medical Assistance Act, jež od té doby chrání lékaře, kteří pomáhají během letu. Musím také poděkovat celému týmu v nakladatelství Odile Jacob, zvláště čtenářům úplně prvních Hektorových dobrodružství: Jean-Lucovi Fidelovi, Catherne Meyerové, Cécile Andrierové, Jean-Jéromovi Renuccimu. A děkuji Odile Jacobové za její pozornost a rady, kterými mě vede už dobrých pár let.
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»Filozofickou pohadku
Pro doSpElé* napsal preant
francouzsky psycholog. Kazda kniha
0 5tésti je bestsellerem. Tato kniha ale
neni daléi odbornou pfiruékou z oboru
‘psycnalagie pro kaZdsho. Je to roman,
Ktery se hezky tte, zéroveri viak
DEINASi vic ne jen pribsh - prinast
pougeni, radost a snad 1 spokojenost.
Poudeni tam najdete, jen pokud choeete.
Autor totiz nic nevnuouje, naopalk -
Jjednotlivé ponaudent vyplyvaji
2 obydejnych lidskych pribsh.

Eniha je o obysejnyeh lidech. Kazdy:
gnybuje, 14 8vé pran & touhy e jen
1 nas, jestli budeme v 2ivoté spokojent.

Romén mé blizko k Alshyistovi Paula
Coelha nebo Malému prinei Anfoina de
Saint Exupsryho - § touto knihou
darujate (nKomY finému nebo sobé)
takké nsoo vie.

Svétovy bestseller zpusobi,
Ze 1 vy budete Stastngjsi.

Francgois Lelord

0 narodil vroce 1955, vystudoval
medicinu a psychelogil. Pracoval jako
‘psycholog a psychoterapeut. V roce
1996 zaviel svou privitni praxi, aby
50bé a svgm dtenarim objasnil
nejdilezitEjsi Zlvotnt otdzky. Hodns
cestoval, zeJména v Asii, a nékolik let
#il v Kalifornii. Dnes ije v Pafizi. Jeho
knihy o Hektorovi, které napsal na,
24K1ad8 z4Zitki 78 Svyich cest, se staly
mezinarodnim bestsellerem.

'V nakladatelstvi Smart Press, s. T. 0.
‘pHpravujeme k vydini na jare 2006

Hektor a lasky
Pokradovani dobrodruzstvl mladého
paychiatra Hektors.

Proé s zamilujeme zrovna.do toho, kdo
‘0 n4s vitbeo nestoji? Prod miluje jeden
vice nez druhy? Mizems byt
zamilovant navady? Existuje mnoho
otézek, se kterymi si nevime rady.

Vice 0 knihéch na v smartpress.cz.
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